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POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ'" LUDOWEJ 
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Warszawa, dnia 24 marca 1983 , r. - Nr 14 

' T RE SC: , 
, Poz.: 

UMOWA MIĘDZYNARODOWA 

69, - Umowa między Polsk4 R zecząpospolitą Ludową a Królestwem Maroka o pomocy prawnej w ' spra
wach cywilnych I kamych, - sporządzona ,w Warszawie dnia 21 maja 1979 ,r. 

70 - Q'i wi adczenie , rządowe z dni~ 7 marca 1983 r. w sp):awi~ wymiany dokumentów ' ratyfikacyjnych 
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UMOW~ 
" 

" ~ 

między , Polską iRzecząpospOłilą Ludową a Królestwem Maroka o pom?cy prawnej w ąprawach cywilnycb 
i karnych, 

sporządzona w Warszawie dnia 21 maja 1979 r . 

. W imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZ'YPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

I 

podaje . do powszechnej ~iadomości: 

-
W dni u! 2\ maja 1979 r~ została podpisana w Warszawie Ullłowa międzY ,Polską Rzecząpospolitą Ludową a Kró-

lestw em Mdi oka o pomoc.y prawnej w sprawach cywilnych i karnych W następującym brzm.ieniu: 

UMOWA 
, I 

CONVENTION 

\ • 

między Polską , Rzecząpospolitą Ludową a Kr6festwem 
Maroka ' o pomocy prawnej w , sprawach, cywilnych 

entre la Republique Populaire de Pologile et 1e Royaume 
du Maroc relative a I'entrałde judłcłaire en matiere civlle 

I kaniych. 

Polska Rzeczpospolita Ludowa 
i 
Królestwo Maroka , 

pfdgn~c ut~zymać i zac'ieś nić więzy przYJazlll, a zwłasz-
, cza , u r egu,Jować , swoje stosunki w dziedzinie współpracy 

prawnej w sprawach cywilnych i karnych 'z posżanowa
niem suwerennoso, niezawisłości narodowej, równości 

praw, ńieińger'encji w sprawy wewnętrzne i ' wzajemny'ch 
. interesów, postanowiły zawrze{; niniejszą umowę i w tym 
celu wyznaczyły jako swych pełnomocników: 

Rada P a irs t w'a Polskiej , Rzeczypospolitej Ludowej 
Jerzego Balię, Ministra SpraWiedliwości Polskiej Rzeczy
'pospolitej Ludowej, 

Jego Wysokość , Król Maroka Abderrahmane 
Baddou, Sekretarza Stanu do Spraw ' Zagranicznych 
ł ' Wsp6łp.racy Krolestwa Maroka, 
którzy po wymianie swych pełnomocnictw, uznanych za 
dobre i sporządzone w należytej formie, zgodzili się na 
następujące postanowienia: ' " 

,/ 

• • I 

" 

et ' penale. ' 

La Republique Populaire de Pológne et le Ro yaume 
du Marce, 

desireux de mairitenir et de resserrer les liens 
d'amitie 'et notamment de r'egler ,leurs rapports dans Le 
domaine de la cooperation judidaireen matiere ci vlle 
et penale sur la bas e du respect de la souverainete, de 
l'independance nationale, de l'eg~lite des droits, de I'a 
non-ingerence dans les affaires interieures et des interets 
reciproques, ont decide de conclure la pres-ęnte Con
.vention et, a cet effet. ont deśigne leurs plenipotentiai res: ' 

Le Conseil d'Etat de la Republique Populaire de 
Pologne: M. Jerzy BaJfa, Ministre de ' la Justice de la 
Republique Populaire de' Pologne. 

Sa Majeste le Roi du Maroc: M., Abderra hmc,ne 
Baddou, Secretaire d'Etat aux Affaires Etrangeres e t ci la 
Cooperation- d LI Royaume duMaroc. 

Les ple,nipote ntial'res, apreSavoir echange l~urs pl-2 ins 
pouvoirs. reconnus en bonne et dUl:! forme , ~ont con venus 
des dispositions qui suivent:-
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' Rozdział 

Postanowienia ogólne.' 

Artykuł ' 1 . ~ 
. ,.. . . , . 

.1. Obywatele Umawiających si~ Stron korzystają na 
terytorium drugiej Umawiającej się · Strony w ' zalŁresie 
.wych praw ó$obistych i majątkowych z ta kiej . samej 
ochroąy.' prawnej, jaką tił qruga · Umawiając a . się Strona 
przy~naje swym ol:>ywatelom.- . 

2. Obywatele Umawiających się Stron mają na tery~ 
, torium drugiej Umawiającej się ,Strony sW0bodny i nie

· skrępowany dostęp do wszy'stkich sądó'w' i innych właści
wych . organów w sprawach cyWiinych -1 karnych w za~/ 
luesie dochodzenia ' i .obmny ,ich ' praw 'osobistych i ma~ 
jątkowych oraż w··sp;awach" karnych. . 

. ' 3:< Postanowienia' ·niniejszej umowy ' dotyczące obywa
teli Umawiających się Stran stosuje się odpowiednio do 
osób pr awnych utworzonych ,zgodnie z prawem . Umawia
jącej sięStr~ny, na, któr-ejterytoriuD,l mają swą si~dzib~. 

. ' Artykuł . 2 

Od obywateli UmawiaJącej się 'Strony, wystęjmjących 
pr~ed sądami lub innymi właŚciwymi organami drugiej 
Umawiającej si ę Strony, nfe ·moŻna żąQać zabezpieczenia 
kos7Jtów procesu arii złożenia do depozytu z tego tyl,ko 
powodu, że są cudzoziemcami ' lub że nie mają ·na tery
torium tej Umi,łwiającej 'się , Strony 'miejsca zamieszkania 
iub pobytu, 'jeżeli m:ają miejsce lti mieszkania lub pobytu 
naterytcirium drugieJymawi ajq,:e j s!ę Strony. 

A rtykuł 3 

l. Jeżeli umowa niniejsza ni e s.tanowi in aczej, pisma 
)ądowe i pozasądowe . oraz wnioski · oudzie leme pomocy 
praWnej 'przek"azuje się , za pos·lednictwem Ministerstwa· 
Sprawiedlhvości lub ProkuratuI y ( ;e neralnej Polskiej Rze
czyp0spolitej Ludowej oraz, Min!ste, stwa Sp rawiedliwości 
.Kr'ólestwa Ma i oka. . . "-

2. Postanowienia ustępu I nie wyłączają prawa Uma-
r wiającyoh , się Stron do bezpośrednieg<? 'doręczani"a przez , 

przedstawicielstwa dypłomatyczne lub ur2.ędy. konsularne 
pism sądowych',lub pozasądo~y~h przeznaczonych dla 
własnych obywateli. jeżeLi · obywatele ci zgodzą się je 
przyjąć , Umawiające się Strony mogą również w rym 
samym t'fybie przesłu'chiwać włąsnych obywateli iN c'ha:. 

. raktetze ', stron, świadków · lub biegłych, jeżeli obywatele 
ci zgodzą się d~b,rbwoI 9 ie na takie przesłuc hanie. " . . , . 

A rtykuł 4 

ChapitI-e I 
_{ l, " l. 

DlspOsitlonl . ge~erales. 
, .. 

Article 1 

t. Les citoyens ' de chacune des - parties torilr_actant .. . 1 . ~; 
jouissent su·c le territoire de l'autre partie,en ' ce qui 
concerńe leurs droits personnels et patrimonlau K, de ' la 
meme protection jutidique que ,ses propres citoyens. 

2. Les ,citoyens · de chacune des pa.rties contractantes 
<. . . auront; sur· le . territoire de raiItre partie · contractańte; un 

acce~ libre et sans · entraveś. aupresde . t.outes les juri
' dicti'onS et de · t,ous autres : organism,es .có!hpetents .n . ,., 
matjere civ.llEi etpenale tan! · pour la poursui-te . et l. , . 

, d.efense de leurs droit,s .personnels et pplrimoniaux, qU'tn ' 
mati~re . penale. . , . . , ~ 

, , I 

3. Les ~Uspositiońs de la preŚEm'te Cą.nvention relaŁivel . ' :'~ 
aux citoyeos .de chaque partfe contractaąte s'appJiquęot, I.e 
cas echea.nt, aux persannesmorales . cr~eeS contormemtm,t . 

- aux lois de la partie contractan.te sur le ter·ritoire de ' 
laquelle se trouve leur · sh~ge. . 

Article 2 

Ił ne pourt!1 ~tre exige des , .citoyens de rune dei ' . >;< 

. parties cantractantes tÓp:lparaisś~nt devańt ies ' jur-idiction. : .,:" 
et organis~es competents, de 11"autre partie contractante" ','-'J 
aucune ' caution ni 'depot pour Te seul motif qu"iIs sont .. ~\ 
~trangeJ;'1l OU qu'iJs n'ont ni . domicile ni residence , suC" 'le ' ' 
territoiFe de cet(e , partie, des lors qu'ils ont un do'mlcH. ' i· 

ou ' une . resjderice ' sur le territoi-re de l'autre partie ':.~. 
contraetante. ' I 

•• ~ '0/ • 

Articłe 3 

1. Sauf stipulatiąns· .contraires co.r{tenues <lans · la 
p~esente 'Convention, les " Bctes judiciaires OU extrajudi .. 
ciaires 'e't ·'les ćommisśions rogat-oires serllnt tran,smis . pIlt: 
l'intermediaire , du Ministere . de la · JusU.Le et du Parquet 
General de la ·RepubliqUe ·Populaire de· Pologne et du 
Ministe,re ,de la Justice du Ro'yaume du Maróc. . 

2~ Les dispositions · <tu ' premier alinea n'excluent pa_ 
lii possibilite pour les parties contractailtes de faite 
parvenir directement par ra· voie de leur , mission diplo:. 
matique ou de, leur. poste consulaire toLią les acles judi; 
ciaires . ou extrajlidfciciires destines ił - leurs cjtoyens. 
ceux-ciacceptent de les ; recevoir. 

Les parties contractantes ' peuv.ent ega,lement ·fair. ' ~ 
entendre par · les meme-s voies leurs citoyens en q.ua,lU • 
de parties, de t€inOi·ns ou d'e-xperts srceux-ci acceptent 
·lib rement d'etre entendus. 

. Article 4' - t •• ):",." 

. , 
., '., 

,o" 

Wnioski o udzielenie pomocy prawnej oraz dołączone . Les demandes d'entraide.; Jlldiciaire de meme que l .. 
d.o ]lich dokumenty sporządza się w języku wzywaJą~ej · actes y annexes . s'eront ,redig~s dans ·Ia · langue de la, 
Umawiającej . si-ę Strony wraz z tlumacźeni em na jęży'k I 'partie requ~r.ante et ser.o'nt ·jiccompągnes d'une: traduction 
wezwanej Umawiającej sięStr'on y lub na j ęzyk francljski. " daos la langl:le de la ;partie .req-uise Olł en franc;ais . : . " 
Wezwana Umawiająca s ię , St ron.a przekazu je d okumenty La partie requise: trar.smęJ:tra lęs :~ d:Ocu~ents . r~djg~ ' 
sporządżone v.., wykqnaniu -wni os ków o udzi e len ie pomocy ·' ~n ! e xecution des de~rwnde:s ,d' ęnŁra·ide · judicjaire a,c~ci~~ 
wraz z tlumaneni em. na język WZ ywiłjące j · U mawi aj ącEji pagnes d'une tradu(:ti011 dans la lan9;Je ' de . la partie , ; 

. się Strony lub na j ę z y k fr ancuski. . requerante ou en fran<;:iais. 

A r tyk uł S 

Ministe,·stwa SpTiłwj~ d l i woś-ci · ' Uma,~iających s.ię 
Strón· prZf'kazqją sobie na 'żąda nie informacje dotyczące 

.:; 

Articłe 5 

. Les Ministeres de la Justice des partIes con.Łractam.e. 
se ' communiquerónt, a leur demande, 1es~ informatioaa 

,'. 
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, przeplsow praw~ych, komentaru i publikacje z zakresu 
cywilnego ikaróego. 

Rozdział II 

Zwolnienie od kosztów. sądowych oraz . bezpłatn~ 
zaslępstwoproce8ow~~ 

\ . 
Artykuł 6 

, . 1. Obywatele Jednej z Umawiających się Stron ko-
'; :tzystają przed. organami sądowymi na ' terytorium drugiej . 

," tJmawHljącej się, ' Stróny z przyznawanego obywatelom' tej 
, ' strony. ze względu na ich sytuację . materialną i~oo~innll, 

zwolnienia od kosztów sądowych oraz bezpłatnego za
" Stępśtwaptocesowego na tych samych warunkacn co 

; "'. I,ć1bywateIe tej Umawiającej się Strony. ' 

. 2. ZwolńiEinie od kosztów sądowych. oia~' bezpłatne 
':'Zastępstwo procesowe dotyczy równiez wykonania wnio

. ' ,sków; o udzielenie ' pomocy prawnej ' t przekazywania dQ~' 
" , 'kurIlęnfów wdanej sprawie. 
~< ~" . , 

Artykuł 1. 

, . 1. Zaswiadczenie dotyczące stosunków. oąobistych, 
~:"'~ rodzinnych i majątkowych; uzasadniające ' 'przyznanI. 
>. ' zwolnienia ,od kosztów sądowych oraz beipłatńego za

".stę-pstwa procesowego, wydaje włJlściwy organ 'tej ,z Uma-
• 'wiaj'ących się Stron, na której terytoriUl;n zami~zkuje 

~ . . J li b prze bY'Ya osobaubie'gająca, slęo zwolnienie od kosz-
.' tów sądQwych. .. " 

2. Jeżeli osoba ta nie mil miejsca zamies4ania na · 
terytorium żaqnej z Umawiających się Stron, przedstawi

,..; cielstwo dyplomatyczne lub urząd ltonsu)arny państwa, 
, ,: : którego osoba ta jes't crbywatele'IIl, możę wydać takie za· 

. : śWiadczenie ' hib . uwierzytelnić zaświadczenie wydane 
. przez organy paIlstwa przyjm:ując~go. 

3. Organ sądowy, kŁpry marozsfrzygnąć wn!osek 
, ' o ' przyznaniezwolnjeOia od kosztów sądowych oraz bez

' płatnegb zastępstwa procesowego, może ,zwrócić się Q do-, 
datkowe wyjąśnienia .90 organu, który zaświadczenie ' wy-
~awn. ' . ' 

Rozdział II 1., 

P~moc prawna .~ . śprawach , cywUnych. 

'Artykuł 8 

•• ' . -i 

Umawiające się Stropy zobow:iązujll się do wzajem
nego udzielania sobie pomocy prawnej wsprawachcy

Inycn na warunkach przewidzianych .' w niniejszej 

" Attyk'ul 9 

' Można odmówić ,' , udzielenia pomocy prawnej, jeżeli 
jej -udżielenie byłoby sprzeczne' z ' porządkiem publicznym 

' wezwanej Umawiającej ' się . Strony lub też mogłoby' za-
grozić. jej suwere,nnośd , albobe'zpieczeństwu. . 

" 
Artykuł 10 

Pomóc prawna w sprawach cywilnych obejmuje dó
,': ręc:zanie pism j. dOkohyw;ani,e czynności procesowych. ta

kich jak przesłuchiw6\1.ie świadków luqstron, :przeprowa: 

relatives aux textes h~gislatifs, . -com.mentaires et p,ublt-
caUons Eln mati~re civile etp~nale. ' -

, ,-
Chapitr~ II 

De' )'asslslance Judlclalre. 

1-

L Les Citoyens de l'une des partie! contr~ctailt~ 
bśneficienLdevant les autorites j'udiciaires situees sur la 
territoire de l'autre · partie contracrtante del'assistance f 

judiciaire et de la , dispense des ' taxes et frais judiciaires 
accordes aux citoyens de c~tte derniE~rę, · :Compte'tenu 
de leurs situatfons m!itęrielle et familiale, dansles memes 
conditions que les citoyenseux-memes. " 

2. Cette assistance judiciaire etcette dispense s'appli
quent 6galement , a I'ex~cution des .commissions to'gatoires 
et li la communication d'acies' dans la meme cause . 

Article 1 

. 1. Le certificat relatif aux situations personnelle; 
familiiile et patrimoniale qui , justifie l'odroi 'de l'assiStance 
~diciaire dolt, Atre . dęlivrep~r l'autorite coriipet!?nt~ de 
la partie conuactante sur le . territoire, de lag ueHe lą 
c:.ftoyen requ~rantason ' domicile ou sa residence. 

2. Lorsque la ~perso~ne concernee n'esf pas ,domiciliee 
Nr le . territoire de· l'une OU de l'autre des parties 
contractclntes, lei ' mission. diplomiltiques ou postes eon
.ulairE!8 de l'Etat dant elle est ressortissante ' peuvent soit 
lul, deHvrer lecertificat soit certi'fief l'authenticite . de 
l'acte deIivre par lesautorHes du pays JJ!accueH. ' 

.3. L'autoriW jutliciaite appelee ; ł ' statuer sur la 
demande d'assistance judiciaire pent demander des ' 
renseignements cómplemetitaires, li l'autotite qui a deJivr~ 
1e tertificat. " . ' .. ,. .' 

Chąpitre III 
, ~ 

Eńtraid~ ' judicłałre en maUere clviJe: 

Article 8, 

• Les parties contractantes convie~ent de s'accorder 
mutuelleIIlent l'entraide judiciaire en matiere Civile dans 
les cond·itions fjxees par l-a presente' Conventfon. 

./ 

Article 9 

L'entraide judiciaire peuCetrę Tefus~e s'iI . apparait 
qu"elle est contrairea I'ordre. pu blic de Ja ' partie requise 
ou porte atteinle li sa souverainete ou ci sa securfte. 

• ArticIe 10 

L'entraide judićiaire en matiere<;:ivile " comprend la 
sjg,'fication de' pieces et I'execuqnn ,d' actes de pl oced ure. 

' t.eIs que ·l'audition .de te!lloi(1s ou ' de parltes-,1'expelllse, 
\ , ' 

\ 

\ 1 

", 

-
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dzap.i. -dowodu z opinii biegłego, oględziny oraz wszelkie , 
,lnn. "rodkl Zlbferania danych. Udziela się jej 'również w 
tel u usta leni. adresów o~ób, pr.zeciwko któr,ym osoby 
,amles;z;ka łe na terytorium wzywające] t,rniawiającej stę 
Strony zgł,aszają roszczenia cY,wilue. 

Artykuł 11 

, Wniosr ko udz:ielęnie 'pomocy prawnej powiniąn za-
wierać następujące d'ane: \ 
a) oznaczeni. organu, od któ{ego pochodz,j pismo" , 
h) przedmiot wniosku oraz sprawy, ' 
'c) nazwiskp, imię , charakter uc;zestnictwa w postępowa

niu, " zawód, miejsce zamieszkańia lub pobytu stron, 
a w miarę możi[wości ich obywatelstwo, a co do osób 

, prawnych - Lch cel społeczny i sie<IZibę, ' 
d) nazw.,iska, imiona i ' adresy przedstawicieli stron, j'e

żeli przedstawiciele stron występuj'i} ' w sprawie, 
li) , adres osoby, której pismo ma być dpręczone. 
f) w odniesi,~niu do wniosków o przeprow.adzenie do

wodów ~ charakter czynności, których należy doko
nać, a w razie potrzeby pytania, które powinny być 
zadane świ'adko,m. ,/ 

Artykuł 12 

Artyku ł 13 , 

:, Nażądanle organu wzywającego organ wezwa ny ' za
wiadomi we własciwym ' czasie organ wzywający ' i za

' interesowanę strony o dacie i miejsc u wykon an'ip wg,iosku 
,o oo:tiel enre pomocy / prawnej . 

Artykuł 14 

, Nie mpina , *ąda.ć od , wzywającej Umęw iającej się 

~trony zwrotu ,koszlpw udziefeni'a, pomocy prawne j, z wy
Jątkiem wynagrodzenia , bi egłych t' kosztów ekspertyzy, 
o których wysokości i charakterze na teży' za wiadomić 

---Wzywającą Umawiającą się Stronę. ' 

Artykuł ' 15 

, l. Świadek lub biegły, który w wyniku wezwania 
ilobrowoLnie .tawi' się przed organami sądowymi wzy
wajilcej ' l!mawiającej się Strony" ni€ Qloże być" niezaie :li~ ' 
ni. od ol)ywalelstwa,ś'cj gany, zafrzymanynni 'Podd'any 
innym ograniczeniom wolnoŚci osobistej. na ,terytprium ' 
tej Strony VI związku z ~z'yna-mi popełnionymt przed ' jego ' 
wyjazdem z terytorium wez wanej' Urńawiającejs~ę Stro-
.y '.kJ,b , skazaniem ia ctakie ' czyn:y. ' 

' le transport ' sl,lr les Heux ' '. et tou tes aulres 
d'enquete. Elle s'applique aussj A la recherchęl de ('adres? ' 
~e personnes faisant l'objef d'une cItatioh en j~st~ce civil~ : 

' de la part des personnes ' domiciliees sur le territoire d.e, ' 
la partie requetante~ , 

Article ' i l 

La demande d'entraid'e' Judiciaire ' cómprel'l:dTa 
indications sui vantes: " 

a) l'autor ite de qui Mlane J"actei, 
' b) l'objet de fa demandę et cel~i 'de i'affaite-i , 

c) le , nom, le pFenom, la qualite" la pj ofess ion, 'J~~, 
domicile 0\1 la residence d,es parties -et, d,ails ' 1J:: 
,mesure du possible" re~ur nationalite, ,POU! les : pe~- ' > 

' sonnes morales, leur taisonsoci:ale ' et ' leurs.ie·g~'i '-
d) les noms, prenoms et adresses ., des representants d~,s:'l 

parties, ,s'il y a lie'll; . 
e) l'adiess.e duo de'stinataiT~; 

, ' 

f) pour les commissions rogatoires, la nature, d'es 
ci accomplir et" .'iJ y a lieu, les questions 
posees .aux temoins. 

'.ArUcle ' 12 

L ,Si l'adresse de la pe rs óri~e concernee , par' J a, 
demande d'entraide judićiaire' n'~st pas indiquee ave'c' 
pręcision ou si' elle est lnexacte, l'autorite requise ,etabJi..H( 

·}'adresse exacte dan. ' la ,mesure du p6ssi~le. 

2". Si l'autorite , requise esl incompetente, elle 
mettra. d'office Faete • l'autorite competente ,et en 
mera l'autor<ite reqUerante:- , 

~, SI la d€m~nded'el'ltr~de ' judiciaire ne peut 'et 
" executee pourune cause 'quekonque, I'a'titorite -requi'se'_ 

renverra celi e-ci a l'au:t.or:ite req:ueranteen i:ndiquant te 
moLif pour lequel l'e'xocution n'a pu ,avoir lieu', 

ArUcle' 1.3 

A' la demande de, l'autorite requ erante, 
requise portera en temps uti le: a la connaissance de , 
]'autorJte requ~rante ' et des parties, in ~ęressees ' la ' ci ~,te , 

, et le ' Heu ou lacommissi.on iogatoire 
, .. ser~ .~xecutee . 

, ; 'A rticIe 14 
. ~. 

;..L'exerclce de yentra id e judiciaire ne donnina ' liEm'en.: 
ce qui 'concerne ) la ' partie requera~te d ;U remhoursemel1t,-; ~ , 
d' aucun frais, exepte les' ,honoraires d'expe'Its et l-es frdjs ':~ 
d-exp'ertise donl le, montant et' lanafure selon.t c{)mmu:ni-, , 

, quesa la , partie requerante: 

Article 15 

l. ' AuC'Un ' temaln ni ~xpert, " de' q\ielą'ue ' Mti 6w:fit'~ , 
qu'il &oit, qui; A Iii. .ult~ ,d'uue cita.tion,compar,ait de 'son ,', 
pJ.eill ' gr~ ' devantt les ;autorites ' judi,::iaires ' de ' 1'itet :, 
requ~r i;l nt,' ne pourra ~fH; ni poursui'vi, D,i detenu~ " rii . 
soumis aaucune restrlction ·de 58' liberie individuellesut' 
le territoire de, cet Etat' po:u,r des f.aits oU ' cundamądtion~ 
anterieurs li son.' depart du territolre d'e l'Etat ' reqt1is . 

. \ 

2. Ochrona- ta ustaje po upływie 30 dni oednia . w :Z" Cetle lmmunftl! ces.seta· ' trłln~e lours "'P'f ~S l.., thtr. , 
:ltÓrym:· organ sądlYwy wzywający " św·i.adkaTub, bJe głeg:o ,' J~qlłe1~, : l'aut?Titł, ,ludidaoi:re .łjuil"a ·conv-oq\d~ )uL 4Iu'rit ' 

, ' 
/ " ", 
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/ 

go, ,że jegą obeqlOść nie jest luż konięczna. 
,tegoąi'e wlicza: l.się7 cż.asd, wktór:ym ' świa:dęk ' 

Iy nie , m6g~ opuŚdć t~r-ytQrium, Str.onywzywa-
pie~ależqychpd. jego woli. . 

, Artykuł 16 

. lub biegły, który' .stawil ,: się · na we2;wania 
'''''' !;IQ, .• '\.!> , sądowego ' drugiej Umawiającej się Strony, ma , 

V:łO dQ ,zwrolukosztów podrÓży '~ pobytu litzoń'ych od ' 
ej'S€d jegQzamiesżkani,a,. według tary t' i prz~pisów qbo

~i4i'\Jjątycp , wpańs.twi'e, w &tóryIP.t · następuje " przesłu
-~lńie.Na żądanie zostanie wyplacona ~wiadkow.i lub 

, . ~biegłemuzdliC'zka napok,'rycie calości IU,b częSci koszt6,w 
, ·.p(i)tlróźy, ża_ pGl'średnictweIn, przedstawicielstwa dyploma

, yczneg\> lub ' ur,zęd'ukonsularnegowzywając'ej Umawia
JąGefsię Strony. 

" , 

Rozdział IV 
, , 

, ' 
SpadkI. 

Artykuł 11 
'r .... 

" , W sprawacą sp~dkowyc'h przed~t~wici,~lstwa: dyplo-
.'lpatyczne lub .uizę(ly konsularne Umawiających się Stron. 

.~ ' ,~ątt~Qją. bez potrzęby przedstąw'ianlaodrębnęgo pełnO: 
t . m,óCńi~twa, .obywateli swego państwa prięą sąda~ i inny

organ'aml . drugiej Umawiającej s·ię Strony, jeżeli oby
, .w~tele;'d są . nie,o,becni< l nie ustanowili , pełnomocnika. 

Artykuł ' 18 

, " Jezeli obyw,atel jednej z UmawiającyeP się ~tron' 
'umu:e ' na , teryto:r,ium drugiej Umawiającej si~ , Strony, 
;Właściwy ' organ , zaWIadamia njezwlocznie , 0 ' tym prze~- , 

, ' ~istw'o dyplomatyczi).e lub urząd konsularny zainte-
a-rlej' Uma.wiającej , się Strony l przek,azuje wszystkie 

il'cl a'ne :jnformacje dotyczące domniemanych spadko-
fub żi:lpi-s'obiercQw-, fch-"IIiiejsca zami,eszkaniaiub 

u. informacje dQ:tytzące roW;ti&fI!IW i wartości spad- , 
a,z istnienia testamentu, Jeżeli , organ teri, ma wiado
o pozostaWieri~h pt2ez , zmarłe:gomaiątku VI innym 

infórIDuje ; równieżo tym ' zaiIite J'esowaną Uma-' 
s'ję Stron'ę. ' . '," , ~,"', ' 

signifie que sa ' presence; ri'estplu's, necessa-ir •. Dan. , ć. 
del.a·i n'~st· pas iriclus le ' łaps de ' temps , durant : lequel l. · , " -," 
temoin ' ou l'expart , n'a , Im quittet le territoire de cette 
partie PQur des motifs ' inde~endants de sa volonte. ' 

, Article, '16 

. Le tembin oul'expert ~ui , s'es~ ' present4, ' ap~~s - con~ . 
vocation, devant une autqiit,e juridjci'~ire d.l'~utreparti. ' 

. contractante, aura' droit ,a de~ · indemnites d, voyage et' 
de seJbu'r ca.lculees 'depuis sa !fesidenceet d'apre. lei , 
tat Us "et- reglements envigueur ,ctans le pays OU j'audition 
a., Heui , ił lu.isera fait 'sur' sa demande; par l'intermediMr.' 
de la mission diplomatique ·ou de poste consulaire do Iii 
partie reque-ra~te" I'avańce de toui bu partie des J rai. de 
voyage. 

• 
I\' ChapHr'e IV ! 

Article 17 , ' 

Dans les ' Bffaires successorales, .les :'missions diploma~ 
tiques oupostes consulaires d~s . parti'es' contractant~ : 

. represeqtent sans pf'ocuration pa-rticulier., -devant ' lę. ' 
jurididions 'et autres organ[smes dei'autr. paitie eon
tractante leurs . citoyensqui ile: sont pas pr~e~tsSlir I" 
territoire' de 'cette autre partie, et n'ont , pas cónś.titu'.de 
mand,ataire. 

AitiCle 18 · / 

1. Lo rsqu'un citoyen/ de 'I'une des parties contractantes 
esri decede ' sur le t~rritoire ,del'aiItre partie ćontractante. I 

' l'autoąte cGmpetente · en informe , ·immediatement la 
mission diplomatique ou le poste consulairę, de la partie 
c-oncernee'. EUe trąnśinet ' tous les elem~nts dis~onib) p s ' 
reIatHs aux :, presumes berit'ie-fs ou ' li~gatairęs, a· leur do
micile ou residence, les r e.ns~ignementŚ ·ręlati{s al'impor
tance" de la succession ' et ił re~istence d'una dispositl'on 
.testameritaire. 'SI cette Bu torite ' a connaissance q4ę le 
~efąnt a laissl! deSbiens dans" un ° autre , Etat, elle ..' ~n ' 
inIorme aussi la pa rt!e c6ntractante 'interessee. 

, ' . 

L. 

. ::.~ , 

: t . 

, '. 

, , ' i 

. ~ .. ~ ." 

f, ' 

: .,.". 

" . , 

.. :. ~ .,.., '~\~ ;, 
. . ) 

, " 

o ' . i- ' • 

';' : . :~' 

" '. ' 

" ' 

, .~ 

Jeżeli w ' toku postępowania &padkow~go właściwy 
or.gan st\flerdzl, ' że ob;ywatel " 'drugiej Umawiaj§cej ' się 
Stwny je'st spadkobiercą, zapisobiercą lub wierzycielem 

' ,, \apadk.u,Obowi-ązahy 'j~st 'pciwi-a~b-mić o --tym pt:~edsthwi-
" ~~i~lstwo ,dyplomatyczne' łub ' urząd konsul~rny teJ , Strony'. ' 

.- , 

2. Si cette -auto(,ite constate, ,.au c'ours d'une procedure ' 
successorale que . I'herttier, Je lElgataire au le creancier 
eventuel ,est citoyen de l' autie -p'artie cpntractarite" el : a 
eS1- , tetiue d'en informer la " mission diplomątique au la 
poste consulaire de cette ,partie . , ::;'~~~~ 

Artrkuł '19 
\ , 

.;'.,' . ,, ; 

.:1. I Jeżeli spadek po obywatelu Jednel z Umawią.ją- I 1. Si la successiond'un ciJoyende ' I ",:me des parties . 
',"qcl1' sl'lł stron ,znajduje~ się na' terytorium drugiej UmĄ- contractantes · se trO-llve sur le tertitbire de j'autre . partia 

, . '; wiNącej ,się . Str.ony, 'organ ,~iaściWy w .sprawach spad'k'a-- contrąctante, l'autorite competente · en ,matiere , (je ' succe-
't ~,,~,. ,,~~~ :za&tosuj~ n~wn,i9se~ ' lub :z "utięd~ ; ~g~nie, z włas~ ssion prendra, sur demande ou d'offite,. et conformement 
'~ ' .ąYffi. prawer4;. w~wnętrzn:YIll, . stosO~pe srod~i w , celu. za-' A ses )~i~ iIlterhes, . les m~su!es appr~pri~es' " po\Ir ga~l!-~hr, 
~r.:\t.,F; tiei.pie~ze.9lllspadk.u j , zarzqdzan:i.ą 'nim, .... ó' C7iYIll;, pOwi~~ : et '. admmlstrer la succeSSlOn. et en lrtformera 'la miSSIOn 
~;~:. ,, ~9:Jtrl,. ,p~ed~tawic~~1f.h~1O :;9y~lo~~ly<;m,~ •. iqo , ~r,z,1\~; ' k onsu-. ' ,dip (olIlittique' -aule post~cansul1iire. '. 
~ ;.:- ,. ~,~l)W. ,j, '. ' :".' , ' > .: ' ~ . ' . , :, ',: . 
~,~t, 2. :, ' Prźedstawicie'!stwo ' dyploIńatyc:z.i1~ , 1 ub .urząd kon~. 

wlamy , może V(sp6łdziałać . z ,j:jrg,anem właś<;iwy-m ' przy 
Jabezp-jecze~u spadk'u, szczeg61niew Geju ~apobieżenla 
~zko~om; , Jakie . mog~ ' być wyrządz~rie , w rn-ienl\1 : ~p a.G!.ko-

. ;--. , 

. -,.\: .- .' , I ' 

2. ' La missioą dipl omatiąt,le ou ' le ' poste- c.onsulaire. 
peut cooperer avęc l'a.utorite competente -a.fin de prese r
ver , la ' 'success'ion, notamment en V'lJe de prevenir 'Ies 
ciOFilI~aQe s pou'vant~re cllUses ił la ~uccession, y 'compris 

• ," lI-
} ", ' .. :, ~~ 

. . ' . , 

, .. ~. 

~- I t ; 

. ' .. ;,f~ 
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,h 
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w:ym, w tym , również przez ' sprzeda'z ruchomości, a także 
przy wymaczeniu dozorcy lub , kuratora spadku. 

' Artykuł 20 

'w razie zgonu \ottywatela ' jednej z Umawiających się 
Stron , Iwdczas ' czasowego pobytu na terytorium ' drugiej 
Umawiającej ' s'ię Strony , wszystkie rzeczy i odzież, ' które 
były .w jego Posiaąaniu, zo~taną przekazane wraz , z. pro-

: tokalem zawierając!p1 'szc~eg6łową i~h listę i bez żadnych 
mnych formalności , przedstawicielstwu ' dyplomatycznemu , 
lub urzędowi kons'ufarnemu Umawiają~ej si'ę 'Strony, któ- , 

, rej był on obywatelem, ,Przedstawicielstwo dyplomatyczne -, 
'· lub- urząd konsularny zobowiązane :są do ,pokrycia drugów ' 

, zaciągniętych przez osobę zmarłą podcz'as. jej' pobytu w ', 
państwie, VI którytn nastąpiła śmierć, do kwoty nie prze- ' 
wyi;szającejwartościtych rzeczy i odzieżY: 

Artykuł 21 ,;. , 
I ' ( , 

,l. .Jeżeli rzeczy ruchome należące do spadku aibo , 
sumy osiągnięte ze sprzedaiy ' ruchomości lub nierucho
mości sp,a'dkowych "mają być przekaza~e spadkobiercom 
lub żapisobiercom zamieszkałym ' l,ub przebywającym na 

par la vent~ des biens ' m_~blliers, ~aińsi qu'A ' I~ designation ' 
de tout gardien ou ' curateurde la succession. 

, ' 

A'flicle 20 

En cas de decesd'un , cHoyen pe l'une , des patbas ' 
~ontractantes pendant 'un s~jour temporaire SUI le' terń~ 

, toire de l'autre p iutie cont ractante, tous les ' eitets ,et , 
, objets qu'ilavilit ell en sa possession, seront remis-, ' an<: 
un proces-varbal comportant ' une . lis,te ' d~ałllee,' \ 6 l~_ ,' ,. 
mission dipLomatiquę ou au po~te_ consulaire de, la Parti~_': , 
cońtractante dont? fl etałt ' le citoye"n. Ces d~rnjers d _ . 
couvrir les, deftes contractees ' pa'r 'la per-sonne decedee: 
durant spn sejouf ' dans' l'Etat ' oil , le deteS est survenu,.,: 
jllsqu'a concurrence de lal, valeur de ces effets , et' objets. ' 

Article 21 

i. Si les' biens. mobiliers de la successio,n ou' le 
prodiiit - cie, la veńte "des bLensmo~illers ou Immobilier, 

- terytorium drugiej Uma-..vJającej się Strony~ po przepró-
wadzeniu p,ostępowania ' spadkowego należy wydać ' te 

, ' r7ieczy ' rub sumy osiągnięte ' ze sprzedaży prżedstawiciel
' st:wu pvplomatyeznemu' I.ub urzędoWi konsularnemu tej 
' Umawiające] się Strony, Z wydania tego sporządza się 

dEl la succession doiventeŁre transferes, " apresune pro- ;, 
cedure s'uccessorale', ił ' des h'thitiers ou legataires 'don.f !:, 
le , d'Órriicj]~ou la r esid~nce se lrouve S4r le. ter f- it-oirede' 

, I'autre partie conŁrac-tanle, les , biens ou 'le produit de la t 

protokół. ' ' , 
" -

2,. Ustęp t niniejszego artykułu stbsuje się pÓd wa,-
runkiem, , że : ~ 

a) , wszy~tkie ,podatki i' opiaty przypadające od ' spadku 
iostały zaplacone lub zabezi>ieczope, 

'b) \ właściwy orgą.n wydaj 'zgop.nie~e swym prawem we
wnętl;znym- niezbędne :iezwolenie na wyw6'l. przed
miotÓw spadkowych' lub rra PFekazanie sum pienięż- ' 
nych, ' 

," c) , wierzyciele nale'życie' wezwańi do zgłoszenia' roszóeń 

" /, 

, ' w terminie' trzech miesięcy od, chwiH'wezwania nie 
' zgłosili się, °a w razie, zgloszenia ' się - wierzy tel- -' 
nóści - zostały : zaspokojone lub- nale~'ycie zabezpie- ' 
czone. 

,l 

Rozdział, V ' 

Ód pisy ąktów stanucywiJ,nego dokumenty sądowe. 

- " ' 

Artykuł ' 22 

Na ,wniqsek" organów sądowyoh jedhej z UmaWia ją-
, c.ych , się StronI druga Strona -p'rzekazuje im, jeżeli istnieje 
laka potrzeba, bez opłat I kosztó"w-wyciągiz akt - stanu 
cywilnego i inne ' odnosiące się do nich d.okumenty do
tyczące , obywa ten 'Strbny, oq kt6r-ej pochodzi wniosek . 

, ,; 

,Artykuł 2"3 " 

, 1. Odpisy aktów stanu 'cywilnego_ sporządZone na 
terytorium jednęl z Umawiających się 'Stron przez właści
wy' organ ( opatrzone pieczęcią urzędową ' l'lie ' wymagają 

, , legalizacji dla ~wej ważności' na terytorium ' drugiej 
Strony. ' " '. 

. , 
/ ,. 

, vente seront delivres 11 ' la " mission diplomatique - ou au .. 
poste consLtlair-e ~de cette~ partie contradante. Un, proces· ', 

',' -ve'rbal constaŁ~,nt cetle, temise sera dresse, 
\ 

, 2: -L' alin'ea premier , d'u present ar tiCie ' sera 
A, condition: 

a.) que 'tdus les impóts e~ taxes relalifs, a la su,",cession 
soient payes ou garantis; 

, ' 

b}que 1',autorite competente ait; conformement a ses ~, 
IOis , en vigueur" donne .l'autorjsation , necessaire polii' " 
l'eJtportation,_des biens pu ,le transfert des 'ville-urs, de .' 
la succession; , • ',' 

c) - que , l~s creanciers, dument i~~ites a faire 
leius droits de creance, ne se solent pas presentes 
dani; le ' dalai de- lrois mois A' compter' de la date de-. o 

cette ' invitation ou ' que, ~u 'cffś ou l1s - se _ sońt ' 
presentes, les , crMnces : ont 'eta satlsfaites oli ., dibhent 
conservees., 

Chapitre '''' 

' Des ' 'extralts des clctes ,de I'etat dvII et des ' dOC\łmentl ' 
Judicliilres; , , ' 

Artitle ,23 

1. Les.. eKtraits de~ actes de !;atat :'dvil delivrespar 
une autorite' competeńte sur le te'rrltbire , de ' !'une, des 

'p1htiescont.I;actantes _ et munis d'un sceau of1icie!, n'qnt' 
. pasbesoiJi "d'etre legalises afin d'etre val~blel 'sur la 
teTr,italre ,de l'autre pąrtie : ' 
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2. Przepis- ustępu stosuje. się również -do dokumen- ' 

-.. 
Łów urzędowych sporządzonych . lub , uwierzytelnionych 
p~zez org,illlysądowe jednej z Um'awiających się S1,ron. 

" " / 

' Rozdział VI' / , 

'Uznawante ,I zez~alanl4! na , wykonywanie orzelCzeii. 

,/ 

' Artyku-ł 24 

'. , l. Każda z Umawiających , sięStrOri uzn~ zezwQli 
_ 'A. na wykon.ani'e ' ,na ' swym teryt'orium nas'tęp~jących ' orze- , 
,I' cz:eń sądowych, wydanych na ' terytorium drugiej Uma-
~ -r I wiają~ej , się" Strony : . . . . 

~i: '; _: ' a) ' prawomocnych ' i .'c wykonalnych oTZeczeń sądow ycli 
"" t';, , wydanych w spr'ciwach , cywilnych oraz wykonalnych 
... , 

, ,." 

:"':;'>'.-

\.' 

j . ~ " 

tymczasowo órzeczeó ' sądowych dotyczących zabowią- , 
zaii alimentacYJnych i pieczy ,nad dzieckiem, ' 

b) prawomocnyc.h . i wykon~rnych : orz~czeń , sądQwyc'~ , 
, wydanych w .sprawach karnyc-b; a, dotyczącyt:h' ńapra-
- wieniaszkody. ' , 

" 2, ' Za orzeczenia sądowe ' W rozumieniu ustępu .1 uwa
, ta , się również ugody za,warte przed organami sądowymi , 

, Vi ' sprawach , cywilnych o~az 'orzeczenia ,wydane w spra
,', wach sp'adkowych przez organy UmawiającjrCl1 się Stron, 

któI:e zgodnie ze 'swym' pr~w.:em ' są właściwe do roz-po-
inawania tych spraw. ' 

lt,. i 

ArtYk:uł ' 25 

O rzeczenia sądowe wymienioile w artykule 24',:p'odle
; óają uzna'niu i z~zwalasięna ich wykonanie, jeżeli speł-
njają następujące warunki: ~ , , 
a) · Qrzeczeniewydane ze/stało przez własciwyorgan s4-

Je '- "dOWYi' nie ' uznaje' się wlaściwośd organów sądowych 
wzywającej Umawiającej się Strony, jeżeli , wedłu:c;J 
prawa Strony wezwanej 'wyłącznie właściwe są orgą,-

py sądowe tej ,StrenYi ' , ' 
._ , "I 

"~bl , wedl.ugp.Idwa Strony wzywając~j, orzeczepie jest. pra
womocne. i' wykonalne, a w sp(awach dotyczących zo- , 
oOWiązań alim.eptacy;jnych ipieozy nad , dzieckiem, - , 
tymczasowo wykonalne, 

el uznanie lub zezwolenie -na: w,ykonanie orzeczenia są
dow'Ergo " nie ' naruszy su~erennoś,ci, bezpieczeństwa, 
porządku publiczneg.o lub pOdstawo~yth' , zasad prawa 

, Strony l"ezwanej, ' , 
, ' 

. " c 

, ' , 

\ ' 

dl nie 'Zostaro , wcześniej' 'wydane przez właściwy organ 
sądowy St,rony wezwanej , orze.czenie korzystą,jące z , 
po w a'gi rzeczy osądzonej, jak rÓwnież EIled orga
nem --$'ądowym tej Strony nie toczy się postępowania 

między t ,ymisamymi strońami, na tej śamej podsta
wie , i q ten : sam I?rzeGmiot; wsżczęte wcześniej nii 
postępowanie " przed org~uiem sądowym, kt6W wydał 
orzeczenie otJ]ęte 'whioskiem ,o '- ~znan~e zezwoleni.e 

, , na ':wykominie, ' ,," 
l' <' 

~ , ',,' , " 

.) osoba, ' przeciwko któfjił'j 'orzeczenie 'sądowe zostało 

wydane; ,brała , udział w' POi;tę.powaniu os'obiście ' lub 
źa pośredRictwem swego przedstllwlciela albQnie 5t('
wiłą ' się, mimo że byia ' ~ezwanll: zgodnie ż , 'prawem; 
nie uwzględnia się weiwanfa do~o~nego ptzez ogłó~ 
szenie. 

, 2.' Les dispositions d,e l'alinea pręmier s'appIiąuent 

a'tlx /. documents ,offidels dresses e.t 'certifi~s c~mfon:iJ.espar 
les autórites judiciaires de l'une des parties contractante's ... ' 

Chapitre VI 

'ł>e la retonnaissance et de l'autorisation d'executlon des 
decisions. 

Article 24 

1. Chaque pa l tie ' contra-ctante reconnaitra , et ' autn
risara l'execution sur sori terr,itOlre des decisions ,judi
ciaires suivantes, prononcees Sur le' territoire de" I'aut r'e 
partie: " , 

.l a) ' des ' decisions' , }udiciaires definitive,s et executoires 
rendues. en m,atiere civile ' a(nsi 'que decisi ons jud'i

,ciaires executoIres par p,rovisión rendue.s en mati~ re 
d'obligation alimenta/re ~t de garde d'enfants'; , 

b) des' d e,CiSi ons ' judici,aires definitives et executoires 
rendu,es ,dans' des causes pen~l'ies quant ił la reparation 
'des dommages, ' 

\ 2.Sont eg'alement considerees comme decisions jiidl", 
Clanes, ' au sens' du , premier alin'ea, lęs transdctions 
conclues. devant les ' autorites judiciaires en matiere' ci vi/e. 
ainsi que celles rendues en inatiere successora le par les 
organes ą'un,epartie contiactante qui, d 'apres sa legi!il~-

' ,tion, sont ,competents. pour ' connaitre" des ca uses slIccessó
raies. ' 

' )\'rti c le '25' 

,Les d.ecisions judiciaires mentionpees 11 I'article, ' 
24 seront reconnues et leH! ex eC1ltion se ra auto risee dan-s 
les condihons suive'inles : ' ' " 
I • ' a) lorsque la docision emane d!Lineąutorite judiciair e 

compeŁente } -La c.ompetence' des autorites jlld ida~r es 
, de la , partie" rę,querante n'est pas admise " lor:sque' le. 
droit ' de la , partie requise reconnait ,comm e exclll

, ~ivement comp!Hentes ' ses propres ' auto Fiteś , judi-
ciaires; 

b)lorsque, selon/ la loi de la - part ie requerante la 
' decisioń jutiicia'ire es t, definitive et ' executofre ou 
execut-oire par- provłslOn en matlerę ' d' obligation ' 
alimen-taire et de ga[de d/e!1tants; , 

' cl lorsque la reconnaissance ou l' autorisa tion cle "'ex,e
cution d~..la decision judiciaire rfe, porte pasattei nte 

, ił la , so~verą:inete, ił , la Securite, ił l'ord re , public o u 
aux princip'es fondamentaux de la legislation de la 
partie req~i~ei 

'd) lorsqu'il n'a , pas. ete prorionce anterieureinent une' 
~ecision passee ' en force 'de ,chose ju-gee, ' rEmdlie ,par 
une autorite jucliciairecompetente de' la partie requise 
ou ' lorsque aucune autorite' judiciaire de , cette , partie 
n'a etesaiS'ie d'une instance entre les memes parties, ' 
dans la meme! cause et !\..Ur' le mem~ 'objer anterieure'
ment ił rintroduction de I'instance devant l'autorH' 
.judi,ćiaire qui a rendu l.a d~ci~ion doili' la, reconzul- . 
issance et l'autorisation de' l'executi9n sont de
mandeesi 

e) lorsque la personne contre laquelIe la decision judd
ciaire a ete rendue 'a ' comparu perso.rtnellenitmŁ OU 
par sonrepreseritant, ou a fait detaut bien 'qu'eUe 

. ait ete reguliereineM cit~e. La citation Jaite par voie ' 
" d'aff~chage rt'est· pas -prise eńconsi!ieration. 

) 

..... , 

,I -

; 
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.. Artykuł 26 , . \ 

l. Wniosek 'o uznanie lub. o zezwolenie na wykona- · 
nie .moze być złożony przez zainteresowaną stronę bez~ 

pośrednio we właściwymorQanie sądowym wezwdnel 
Umawiającej się Strony ·Iuh w organie sąaowym, ktory 

. _ rozpoZDaw{I.ł sprawę w ple.rw~zej instancji. ' Organ ten ' 
p i lekaże 'wniusek właściwemu orga nowi sądowemu dru
giej Strony. 

2. DO wniosku 'należy dolączyć: ,. 

a) uwierzytelniony odpis ' orzeczenia sądqwego wraz z 
zaświadczeniem stwierdzającym, ' że orzeczenie to jest 
prawomocne i \yykondlne, a w sprawach doty,czących 

zobo'wiązań alimentacy jnych · lub pieczy nad dziec
kiem :..... tymczasow0 wykonalne, . natomiast w wy
padku ugody , sądowej - uwierzytelni ony odpis tej 
ugody wraz z zaświadczeniem . stwierdzającym, że '_ 
ugoda jest wykonalna, / 

. bl Vi wypadku orzecżenia ·sądow.ego - zaświadczenie . 
. stwierdzające, że strońa, przeciwko której orzeczenie 

zuslalo wyddne,. by/ił prawidłowo Wezwana zgodnie ' 
z prawem wzywającej Umawiającej si ę Strony, : 

c) uwierzytelnioneJ/umaczenie ' dokumentów wymienio
aycl1 . w punkt~ch al i b) ora z wniosku. 

Artykuł 27 

1. W sprawach o uznanie lub zezwolenie ha wyko
ndJli'e organy sądowe wez wanej Umawiającej się Strony 
stosują wlasneprawo, jeśli postańowienia niniejsze j umo
wy nie stanowią {naczej, ' 

2. 'Organ sądowy, przed którYQl toczy się .. postępo- . 
wanieo uznaRi~ . lub zezwolenie na ,wykonanie, ogranicza 
siędozbacfa.nia, czy spełnione . zostały warunki przewi
dzi ane . w artykułach 2;; i 26. 

Artykuł 28 \ 

w . przeciwieństw ie do postanQwieńartykulów po~ 

przedZającycb prawOlpocne orzęczenia , sądowe jednej 
z Umawiających się' Stron w sprawach doryczących stanu 
cywilnego jej własnych \ obywateli uznaje się z ·in. icy 
pr~wa na ' terytorium drugiej Umawiającej się StlOny bez 
p rzeprowadzania postępowani,a ą uzna nie .. 

. Artykbł ' 29 

1. Jeżeli na stronę zwolnioną z obowiązku zabezpić~ ' 

~enia kosztów procesu na podstawie artykułu 2 nalo
żony zostal prawOl;noc:; nym ·orzeczeniem obowiązek zap/a
.ceniat'yc h kosztów, orzeczen'ieto wykonuje się l'la tery
torium drugiej Umawi ćljącej się Strony bez pł a tni e : na . 
wni osek . os'Oby zaInteresowanej. -Kwoty wyłożone przez 
państwo Z. tytułu kosztów or~z opI aty sądowe, z ki,ó~ych 
strona została zwolniona, ściąga się i przekazuje przed
stawicielstwu dyplo~atycznemu lub urzędowi konsular
nemu tego państwa . 

( 

2. Do wriiosku"o któ rym mowa Vi uslepie 1. , dołącza 
się uwierzyte lni ony odpis CZęSCI orzeczenia sądowego 
ustalającej , wys ,Jkość kosztów, zaświ adczenie stwierdza
jące, że orzeczen ie to jest , pra v; Y l0Cne, 'oraz u wrerzyte.J
nione tłumaczenie tych doku mel?, .5w. 

ArticIe 26 

1. La ,demandede la reconnaissance ' et de l'autorh 
sation de l'execution peut ~tf.e introduitediredement par 
toute partie intefessee devant l'autorite judiciaire compe
tente de la partię · requise ou devaf!,t l'atrtoril-e jucticiaire. · 

, qui a statue en premier ress9rt ląquell~ l'enverra ił l'auto
rite judiciai·re competente de l'autre partie. ' 

2. Devront etfe annexees a la demande: , 

a) une copie certifiee,. conforme de la decision judiciaire, 
ainsi qu'une attestation certifiantque la decisi-on est 
definitive et execut~ire ou exc!lcutoire P1lr provision 
en matie r·e d'o.bligation alimentaire et de garde 
d'enfants. Lorsqu'il s'ci'git d'un~ t ra nsacti~n, un~_..copie , 
cełtifiE!e conforme de l'acte de· 1a transaction conclu!,:! 
devant les autorites judiciaires, 'ainsiqu'un certificat 
attestant que cetle transacti6n est executoirei.. . . 

h) lorsqu'il s'.agil d'j,llle , decision jud'iciairę, . une . atte~ 
station certifiant que ia partie contre laquelle la 
decision a Me. iend ue, ci ete regulierement citee 
confórm.ement ala -Iegislation de la partie requerante; 

. e) la tratluctioh cerlifiee confcirme des actes mentionnes 
aux alineas a et b, ,ainsi que .' la traduction de, Ja 
demande. 

Artide 27 

l, Les' autórites 'J {ldiciaires de la partie requise sta
tu eront sur ta ' demande · d~exequatur c9mormement a leur 
legi.sla ti on, sauf dispositions 'conŁraires de la " p resente 
Convention. ' 

2 . . L' a,ut orite judici'aire ,fs'aisie" de l\>. demande d'exequ- " 
atur se bornera ci ' ,verifier "'si ' les conditioTIS prevt1es ' aux 
art JC les 25 et 26 .sont remplies. , 

Arlicle 28 

Par de rogation aux ' dispositions .desarticles prece
dents, les decisions judiciaires definitives ' de l'une des . 
p'arties contraci~ntes dans les , causes· r~latives HU .statut 
pe rsonnel · de' ses . p~opl:es citoyens 'seront rec,Onnues d. 
pJein dtoit sl.lf le tetr{toire> de l' autre : partie sans recourir 
ił )a prOeMl! re de reconna·issa.nce. 

ArUcIe 29 

1. Lo rsque I'unedes ' ,parties . au proces dispeI)see de 
deposer URe caution en applićation de l'article 2: es-t 
condamnee par decision judiciaire defin.itive .ił payer les 
frais, cetle decision sera' exckutee gratuitement sur -le 
te rritoire de l'dutre partie con tractante, a' la demande de 
l'in te ! esse. '. . 

Les sommes repIe,sentant les. frais a:\rancespat' l'Etat . 
ainsi €lue fes droits de ' timbre et d'eńregistrement, dont 
la p'artie' a ete dispensee, seront recouvrees et mises 
ił la, dispositio,n de ta mission di~loinc:itique ' ou du pośle 
consulaire de cet Etat. 

2. La demande p ręvue au paragraphe premier du 
presen t article sera . accompagnee d'ulie ~opie ' certifiee 
cooforme de la partie de la decision judiciaire fixant le 
mon tant des frais, d'une attestation certifiant que cette 

.detision est defin4tive et d'une traduction certifiee con
fo rme de ces acles. 

\ . 

'l 

. ~ 
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/ 3'. Organ' sądowy, . który zezwala na-wykonani!=, O.gra-
nicza się do ' sprawdzenial czy . spełnione zosta,ly warunki 
p.rzewidziane w niniejszym artykule. 

Artykuł' 30 

Orzeczenia sądów polubownych są uz.nawane i wy
konywane zgodnie z postanowieni'ami kon~encji o uzna
waniu i wykonywaniu zagranicznych 'orzeCZel} arbitrażo
wych, sporządzonej w Nowym Jorku dnia 10 czerwca 
1958 r. . 

Artykuł' 31 

Stosowanie przepisów o ' uznawa~iu i zezwalanfu na 
wykonanie ' orzecze.ń sądowych, orzecze,r, sądowo polubow
nych oraz ugód zawąrtych ' przed OI'ganami ~ądowymi w 
sprawach (ywilnych nie narusza prawa Umawiających się ' 
Stron, dotyczącego przekazywania sum pieniężnych wy-
dawania przedmiotOw . 

. 1 
Rozdżiał VII 

Pomoc prawDa w s.prawach karnych; 

Artykuł 32 ' 

omawiające się Strony , zo!:>owiąz~ją się do 'wzajem- ' 
nego udz'ielania sobie pomocy prawnej W. sprawach kar
nych ba warunkach przewidzianych w niniejszej . umowie. 

Arty\Cuł 33 

. Pomoc prawna w sprawach ' karnych obejmuje dinę
ezanie pism i dokonywanie czytmości procesowych, ta
kich jak ,cid.ebranie wyjaśnień od podejrzanych i oskarżo-

. nychr przesluchanie świad~ów i biegłych, :bbierani~ · da
nyc,h, przeprowadzanie /dowodu z opinii biegłego, doko
nywanie przeszukań i oględzin miejsca oraz przekaZywa.
nie 'dowodów rzeczowych. 

Artykuł 34 

3. L'autorilii judiciaiFe qui autorise l'execution se 
home ra a. verifier 'si les conditions prevues ,par le present 
a rUcIe sonC remplies. >. 

Article 30 
/ 

La reconnaissance et l'execution des sentences a rbi
t rales sont regies par la Convention pour la reconaissance 
et l'execution des sentences arbitraleś etrangeres adoptee 
a New-York le 10 juin 1958. 

Article jj 

L'application des dispositions relatives a la reconnai
ssane e et a l'autorisatiQn de l'execution des decisions 
judiciail:es, dessentence~ arbitrales et des ' transactions 
conclues devant les autorites judiciaires en matiere civile, " 
ne peut porter atteint~ a.l.1X lois des parties contractantes 
relativr s, au tra'lłs[ert de sommes ·d'argent et de ' biens. 

Chapitre VII 
l, 

De I'entraide judiciaire en matiere -.peDale. ' 

Article 32 

Les deux p&rties ćontractantes convienneo [-le 

s'accorder mutuellement '-· l'efltraide judiciaire en ma·t.i e:·e 
penale . dans. les conditions fixeespa~ la preseote Con
vention ; 

, ArUcIe 33 
.. , 

, L'entr"aide j'j,ldiciaire en matiere penale comprend la 
signification de pieces ainsi que l'accomplissem€mt u'actes 
de procooure 'tels que _ interrogatoire des inculpes, audition 
de . tęmoi'ns et d'experts, enquetes ' judiciaires; expertises, 
perquisitions, . visites des lieux, transmission ' des piec:es 
ci conviction. 

p,.rticle 34 

1. Do wniosków o udzielenie pomocy prilwnej w 1. Les dispositions des articles 9, 11, 12, 13, 14, 15 
spraw.a~hkarnych stdsuję się ódp.owi·ednio.~ost~nowienia et 16 de la ptesente · Convention : s'appliquent de facori 
artykulow 9, 11. It, 13, 14, .15 l 16 mmeJszeJ umowy. ilnalogue a l"octroi de l'entraide judiciaire · en matie re 
Wnio!łek o . udzielenie' ·pomocy · pra~nej pOWinien jednak ' penale. Toutefois; la demande de l'entraideiud.iciaire -

'. zawierać ponadto określenie kwalifikacji prawnejpopeł- comprendr~ «fgalement la quaIification legale d ~ .l'infr:a-
nionego przes.tępstwa. . ction' commise. 

2. Przy wykonywaniu wniosków . ó przep rowadzenie 2. Pour ex.ecuter une commission rogatoire Ol! ' lll1e 
dowodu lub zebranie danych Strona wezwana stosuje ' demande d'enquete ." la 'partie requise . applique les dispo

' przepisy swego prawa wewnętrznego. Jednakże Strona , sUio'ns tle ses lois internes. Cependant\ la partie requise 
.wezwa·na może na wniosek Strony wzywającej za.stosować . peut, sur demande de la ' partie requerante, appliqu e r les ' 
prawo tej' ostatniej Strony, jeżeli nie jest óno sprzeczne . dispositions des ' ló1s de cette derniere dans la mGsure 
z prawem St-rony wez"w~lllej. . ou elles' Ile' sontpas contraires aux lois de la 'par tie 

\ requise. 

Artykut- 35 

1. 0ma~iające się ' Strony zobowiązują śię · do wszczę
cia postępowania karnegO zgodnie ze swoim prawem na 
wniosek drugiej Umawiającej się Strony przeciwko włas
nym obywatelom, którzy popełnili zbrodn ię lub występek 

\ na terytorium drugiej Umawiąjącej się ' Strony.W. tym 
.celu pTzekamją sobie informacje zawierające dane o po-
dejrzanym popełnionyP1 .przestępstwie · ora~posiudai)e 

/ . 

Article 35 

l. Les parties contrc;ctantes s' e ngagent a po ursui:.vre 
confo"rmement · a leurs loi s '- internes, et sur la demande 
de raut re pa rtie contraetante, leurs propres cit~yenś qui 
ont commis llO de lit ou un Cflme sur 1e te rr"it oi, e de l' c"l l1l re 

'pąrtie.,: A cet .efIet. ell eS se transmettent des rense igne- . 
.ments sur le mis en cause et Sul l'infraction comrnise .' 

.' ainsi ,ql1e les preuves en leur pqssession et le texte des 

/ 
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dowody, jak równiei teksty' przepisów_ mających zastoso' 
waq.ie 'dop"ópełnionego, czynu według prawaobowiążu-
jącegow miejscu jego popełnienia. ' 

2. Wezw'ana Umawiająca się Strona zawiadąmia dru
gą Umawiającą się Stronę o' wYJ;J.;iku' postępowania kar J 

, neQo. 

Artykul ' 36, 
I , .I 

-~--~~~--~~~--~--~-

, - . 
dispositions applicables a I'acte , cQmmts, selon le,slols 
en ,vLgueur ,sur les lie,lix . de ' la c ommjssion de l'infraction. 

2. La' partie requ'ise informęra Pautre partie con
tractar'lt,e du , resultat de la proc6d.ure OpEmale. 

Articl.e 36 
; , 

, 1. ' Jeżeli obywatel' polski w ,stanie araszlowimy na 1. 'Si un ci~oyen polona-is est- arrete~ sli'r le tepritoire' " 
terytorium Któlestwa ' Maroka, właściWy ' organ marokań- du Royaume du Maroc, l'autorite comp'etente, marocaine-', 
ski poinformuje ~ ty~ niez\Vłocznie Ambasadę : polskiej ,infbrmera ,immediatement l' Ambassćlde de ' la Republique 
Rżeczypospolitej Ludowej l)Jb najbliższy polskJ urząd kon,- ' PQPulaired~ Rologne oLl' le p~ste consLilaire poloh~is I'e,', 
sularny. Je'ż~li ' obywatelmarokałtski żostanie ' aresztowa-, plus _proche. I , " , , 

ny , na ' te-rytor;ium' Pots:kiej , Rzeczypospolitej' _ Ludowej, Si 'uncitoyen' ma;occiiri ęst r arrete sur le territoire' de 

" 

> właściwy orgaa ' polskj, poinformuje', o tym: ' niez,włocznie- la Re'publique Pop,uJaj,re' cte Pologne" l"autotite, c ompetell te, ' , 
' Afl'basadę f(róle,s:twa, Maroka, lub, najblie:sżł' mar.okańskl pol0~aise inforlnera: immediatemenł: l'Ambassade dU ,' 

, urząd , konsularny, ~oyauIJle' du ' Maroc bu Le,' puste consula'ire marocain ' l'e ' 

2. Umćlwiająca się Strona zawiadomi ' w ,drodze dyplo
~~tycznej drugą , Uniawiają~ą si~ St{onę :O' .de,~Yzjach po~- . 
Jętych wobe-c obywatela ,teJ Strony, Na , ządame przesłany 

I' zóstanie odpis, podjętej decyzji. ' 

Ro,zdzia'i VIII 

~ydaw:anie osób. 

, Artykuł' 37 
" 

I Stoso~nie ' do ' jilóstanowień ' niniej~zej umowy Um,a- ' 
.. " t 

w.iające się Strony wydają spbie w~ajemnie na wniosek 

plus proche~ , 

, ' 2, Cbaquepartie contra<;tante communiquera par 14 ' 
voie ' diplomatique ił , l'autre ' partie <Jes dę<;is-ions infer~ '" 
venu~s ci l'egardd'un citoyen de - cette- derniere. Sur -, 

' demande expresse ił sera envoy~ ułle copie de la' decisiOll 
in.tervenue. ' 

~; 
Chapitre VIII 

De 'l'e,xtradiUon. 

", ' ,Article 37 J/ 

prze'by,waiące ną , ich terytorium ósobł'.' w celu pocią,gnię
" ' , ci,a ' iC9 do\ octpowiedziaJnoś'Ci karnej lub wykonaniar orze-

do~eLkary pozb'a:wienia 'wolności-. , -

" 'ConforIDez'nent " a ux dispositions' de la presente :G;on- , 
,vention i~s ,p.a'rties . contractantęs se livrent mutuellemEmt 
sui: d-emande les persoń'ńes sejourna:rtt sur lellfterritoiTę ', 
eJ;1 ' vue d'une, poursuite pel1aleou de l'exęcuti bn d'une 
~ine, ' privativę de liberte: -

~, 

"', :', . 

" Artykuł , 38,' 
'I : " 

Podlega.ją , wydan i u: 
'''a) osoby ścigane '~a(ZbrOdnie l,ub występki. .którewedhig 

pra ',\ a c:>bu /UmawlaJąf;ych SUl Stron ' zagrozone są kaT" 
pozbawjenia wQlności p:o-wyżej jednego roku 1.\Ib karą 
ru~w~ -
'. ]I . 

b) osoby, które- zazbriJdnie lub występkd , żagrożone kar/ł 
p'ąez prawo , węzwańej Umawia:jącej, się SŁr0ll:Y' ZO"; 

' stały skazane' przeZ': oTgany s-ąd:ow~ *zywającej ', UIli'ćł- ' 
w!p.jącej ' się ' StrorlY _ na k a'ręco I,lajmniej 5 miesięcy: 
pozba ~ieniil wolności lub na karę surowszą . 

Arty\(uf 39 
, ' fi 

Wydanie",nie nastąpi. . jeżiU : 
. ,a) , 'zbrodni~ llib występek, "w zwiąZkU: z któr.ymi żąda , 

I się wydania, zbstaly 'pg,pełnione ' na terytwium wezwa- , 
, nej ,UIńawiają.cejsfę Strony; . -
b) ' osoby" których ~ydania 'się.' żąda" zostały praWomo~-> 

nie skazane, uwolnione od kary lub uniewinnione ąlbo 
postępowanie. w stosunku d'o takkh osób źóst,ało umo
rzone, chyba że orzeczenie ' takie' zapadło w. wynIku 
braku jurysdykcji organó,w sądo;wych, wezwanej; Um!l~ 
w,iającęj.się Stropy; . ". , 

er ,z Jakiejkolwiek przyczyny, przewid~.jimej przeż prawo 
. jednej z UmawiającY.ch się SJrbn" Wi, . chwili otrzyma

nia wniosku' (). wydalnie, . ścigani€' kamę lub wy!Kona~: 
nie kary, jest 'iiie9:op'u~~cza~ne. , . . . .' 

, , 

I, 

. Article ' 3a. 'I 

Sero,nf s'ujet a i'e.xtraditior\ : 
a.) ' Les 'individus qlii ' sont ' poursuiVis pour dęs crime~ ' 

ou ,delits punis{lar . les ) ois ,des parLi'es con~r a c tantes 
. (f.une peilie dep1us d'un an ,ouplus severe:; . 

b) Les, individus qlli. pOlird'es' cTim,es OU delits punts ' 
par ' la: loi de lapa', Lie , req:uise sont 'condamnes, par' 

. les autorites 'judiciaires de la partie, rec;julerante, ił un,!l ' 
" peine d'au moins. six mois d'emp'risonn.eineritoud',unę · '

pelne plus sevete. 

' t A Ltic]e 39 

V~xtrc;tdition n'aura pas lieu~ 

a.) sl, les criJlles ou deHts a ra,is<o)D d,~squel's ellę es~ 
d~mandee ont etl! commis 'sui' le , territofredę 'la ' 
partie requise;' 

' bl si les . personnes ' recJamees ont eLe ' detinitivem.ent 
condapmees, absOlites.ou cłc;quittees OU qu'un rroiJ. 
Heu . a eŁeprononce ą moin,s qu'U · ne s'agit · d'une · -
,decision . d.'incompetence d,es ' imtorites judiciaires d, 
la partie requ!Se,.· . . . , 

. -e} si pom , uI}e raison quelconque l'action publique ou 
lapefl1esont :a:einteS'd'a'Pres la lot d'un'e ,d~s ' parties; , 
contractantes , au . moment- de. la lll!c epti on de la · 
deni~nde : ,de l'extraditi6n. · ,-' 
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ArtYkuł 40 

• • ~ • ...J 

, ! Article 40 

.' . ' ", Wydanie nie n~st~pi, " jeżeli zbrodnia ,..lub występek; : L'ex.tiadition ne . sera pas ac~ordee si le crime ou delit 

If.; , ~ sw1ą:dtu z któryl:hi 'żąda się wydania : ' I pour , lesquels' -elle est demandee :' ~ . 
• /.' ~ a) uważane ~ą przez Stronę wezwaną za przestęps'twO( al · sont consideres par la partie ' requise comme una 
, -,t/ _ o charakterze polityc.znym, ; 'infractión a caractere politiquei 
. 1p~;t . ' b) polegają wyłącznie na l'laruszeniu obowiązku wojsko- bl consistei;lt. uniquement- dans ' la Viol~tiOIl d'obligations ' 
~1;! .':' .wego. · - , . militaires. 
t§~ .. ~ -
f.;iI".',.",,' 

Artykuł 41 

.j(' L . .. 
f'Jie . wydaJe się: 

" . ,a) ' osób będących obywatelami wezwanej ' Umawiającej 
O" .ię Strony, .·' " 

.1 "b) .osób, których wydanie Jest ril~dopuszczalne według . 
prawa wezwanej Umaw·iającej się Strony. 

Ąrtykuł 42 

'wydan'ie n·ie · następuie,~ 'wez,wapa Umawiająca 
o tYm wzy}Va$ącą: Umawiającąsią 

• I 

'Artykuł .' 43 

. J~żeli z Wnioskiem , o wydanie tej aamej osoby wy-
atąpikilka państw z powodu tego .samego lub różnych 
przestępstw, wezwana Umawiająca. aię ' Stroria rO'ZSJrzy- . 

. gnie. czy}'. wni9sek uwzględni. . . 

.. .~ Artykuł 44 

/ 

Article 41 ' 

" 
Ne peuvent ~fr.e extrades : 

. ' I 

al les cito.yens' (le la partie requisei 
r, 

bl · !es personnes ,dont l'extradition estlnterdlle par la ' 
)~is)atioń de , la partie ~equise. 

Article 42 
.. . ;-

SI I"ext r:adition n'a pas ' lieu, lapattie cóntrąctilnte ' 
requis'e en .lnformera . la ptirtie contrilctante requerante. 

Article 43 

lorsque plusie~rs Etats demandent l'extradltion d'uM 
m~mepersońne, pOl;lr une oudifJerenteś infractions, "ia 
partie contractante requise decIde ił quelle ' demande II 
lera donne suite. 

ATticle '44 

~ 1. ,-Wniosek d wydanie sporządza się na piśmie I prźe· , 1. la' demande d'extradition Sera formul~paT klit 
... :~ ~ .' kazuję drogą dyplomatycZI)ą. Wniosek o wydanie powl.- , 'etpr~sentee' par la vole djplomatique .. Elle ,doit desigper . 

nien ' zawiera~ oznaczenie org~nu ,.wzywającego oraz we- . l'autoriW' requeraIłte et l'autorit~ ,requise, les noms .et I ~s ' 
'l;. . '. zwanego', imiona i nazwisko Osoby, której Wydania slft .prenoms de ': la personne dont · l'extradition est demandee 
.t .. , . żąda, jej obywatelstwo, informacje o miejscu jej zamiesz-. · .lnsi que sa nationaIite~ Elle dolt comport~J: egalęment 
''''Ji~',' kania lub pobytu , ł dane osobowe, wskazanie zbrodni lUD' des rensęlgnemEmts sur s ·on ,domitileou ' s~m IlEm de resi~ , ' 

" ' wYstępku i · ich . kwalifikacją prawną oraz przędmiot (lence aitlsi que sur són identite, sur les: faits . delictueux, . 
wnio·sku. _ . . " . .. lur leur qualification 'lega'le, , ainsi que I.e · buf .de la 

, 
, 2. Do wniosku należy ' dołączyć w m.iaręmożliwośd 

dokładny' rysopis,fotografię odciski palcqw" osoby, któ..-
. rej wydania się żąaa. 
J . . 

. - 3. ' Do. wniosku o wydanie, z którym wys'tępuje .sią 
w toku postępowania karnego, .należYdołączyć postano
wienie o tymczasowym' aresztowaniu z opisem' popełnio-
nej zbrodni lub występku 9raz tekst ustawy k<;lrnej, ma-

~ ; ... ' Jącej 'zastosowanie .do czynu wymienioriego we wniosku.
::',~ .. - . 4. oDo wniosku o wydanie w celit wy:'kon-ania ' kary ' 
~" należy dołączyć odpis prawomocnego wyroku: oraz tekst 

. ustawy karnej, która była podstawą skazania. Jeże'li 'ska-
'ZaDy o,dbył już częś~ kary, nale~y ją określić. '-

Artykuł 45 

.) Jeżeli informacje nadesłane przez wzywającą Urna
, '.~.,/ " wlającą . się Stronę nie są w:y~iarcza.Jącę do podję~ia .de
, Ir~,,,, t/. ' cy-Lji' przez wezwaną· - Uma'Wlającą Się . Stronę, moze ona 
;~U;~~~'''· tądać ich uzupeł1!ienla. Śtrona ta może ' wyznaczyć te rm'in 
{t:J-;· nadesłania tych informacji. ' ' 

~ '1 .:.;- . 

-' 

demande. I . 

, ila ' demande d'extraditiQrt doit Mre accompagnee, 
et c'est possible, d'un sjgnalem~nt ' exact, d'u.ne photo
.graphie , et des · emprein-tes digitales de la pe'rsonne dont 
ił j'agit. . ' . ' . 

3. En cours d'instruction, la demantle d'ex~raditi~n 
doit etre accompagnee du mandat d'arret avec descripti on 

· du c;:rime ou delit commis ainsi que des c!is-positfons de ia 
· 101 .perlale applicable d'a-prer; lesqueHes ·sera jugee I'infra
dion 9ui fait l'qbjet de l~ demande~ . 

4. la demande ' d'extTiidltion en , vue de l'exectition 
,de la peine doit etre accompagnee ~'une expedition du 
jtigementayant 'force ' de chose ' jugee ainsi . quę du texte'" 

' de la loi penale appliquee ,qui ' 'consti'tue la base de la 
con<lamnation . 

Sile ,condamne a ·deją. purge une pa rtie de sa peine, 
" n y a lieu de le preciser. I . 

ArticJe . 45 

Si les renseignemerits corrimu.niques par ' la partie
req~erante se reveient . insuffisants , pow ' permettre 
A la , pattił~ " requise de prendreune decisdon; celte . 

· de rI)iere partie ) demimdera le . Gomplement de ren
seignements nlkessairei elle ' p'ourra {ixer.. 'un ·delai p ilur 

· I'obtenti on de ces H:!nseignemen'ls. 

I ' 

/, ' 

; . 

., 
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Artykuł ' ~6 .' .. 

. / 

Jeżeli ' otr'zymany wniosek o wyctadie jelit dos.tatec;:z~ 
me uzasadniony, :zgodni.e z, .postanowieniami . nini~"jszej 
Umowy, wezwana Umawiająca ' się ~trona zarząClzi nię
KWłocznie', zgodnie ' ze swoim .'Prawem, tymczasowe· ~resztQ'
wanie osoby, której wydaniaz~ądano., ' 

: Artykul 4.7 

,L W wypadkach nie cierpią'cych zwłoki tymczasowe 
aresztowanie ' moze ' nastą'pić .·' tak.że prze~ ' otrzymaniem 

' wniosku , o Wydanie" jeżeHWlywając~ .' Umawiajśl<;a sltt 
Stron'a o tei wystąpi i rÓWnocz.eśnię powiadoirii ojsłnieniu 

. co do tej osoby postanowienia 0 tymczasowym aresztu
~'aniulub prawomocne,go "wyr0ku' onlz zapo\\!.ie nadesła
nie'wn'iosku, o wydą.ni.e : Wniosek 'o tymczasowe 'aresztu
wanie ' lh oże być zgloszon 'y pocztą, telegraficznie lub ·za 

'pomocą ' ińnych środków .';przekazywal}ia 'infórmacji ' na 
piśmie . 

, 2. :W~y}Vaj4:ca Umawiająca -się Strońa powinna być ' 
niezwłocznie ·zaw.iadomiona · ,o tY1Vczasowym aresztowaniu 
oraz o te rini nie · ustcilon Y,m w artykule ,4.8, po . . którego 
·upływie ·osoba. tymC:MSOWO aresztowana powinna być 
zwolniona. . . . \ . , 

Artykuł 48. 

1 . . Osobę tymczasowo ·aresztoyvaną· w . trybie artyku~ 
\. ' łu 47 zwa'hia .się;'jeżeli wniosek o jej wydanie nie' wpły

nie w terrrtinie 3g dni od ·.powiadomienia , wzywającej Uma~ 
' wiającej ' s'ję Strony o a resztowaniu tej oso.by. Na wnio, 

sek St ropy wŻY'wającej termtn Iten' może być ptzedłużony 
<> 15 ,dni,. . . . r . 

. . I 

,2. , Oso'hę fymq;~sowoMesztowan!\ zwalnia' się ' rów· 
, , nie ż, w razie gdy żąda ne ' in:fo rrriacieuzupe łn ia'jące ·nie , zo
. st aną nades ł an e w te!mirlie ustal onym stosownie do .ady. 

kut u 4 5 /ńiniejsżej um'Qwy. ·· , , . 
1 • • -

3. ,W.ezwall!l.· Umawiająca si-ę Strona: zwolni tymc·za'· 
10WO. a 1" E'si t-owanegoi' je żelio.hzyma wi.ado!;ność, że Strol1a' 
wzyvrająca nie zamierza ,w"ystąpić z' wnios~i 8in owydar;l"ie. 

Artyku.l 49 

Jeze hi pl ze c,i.wko e~:obLe,MÓrej . wydaI}iasię 'żąda, .. 
Jest ,prowadzone p ;Jstę.pow-anie ka t;Iie I ub osoba ta odby: ' 

.wa karę za inny czyn karalnlYpopełPiony na te.rytorium ·, 
wez,wanej, Umawiaj-ącej ślę Stron,y; ' . ',wy.clanjemo-że być 
odrocźon,e d o chwilI ukończeni"a p ostępo\-vańi a :'ka rllego' 
lub ?dbycia.,.albo dar"owaniakary. . 

~rtyk:uł50 

• f 
. , 

. '1. '. J eŻeli ' od rocz.enle wydania p rzewidziane w ,a rty
kule 49 mogłoby doprowadzić do' pr·zedawnienia ścigan'i<ł 
lub wykon ania kary alb.o do powstania ' innyclt przeszkód 
dla postę,pO"\v:anićf k'a:rnego, lo os.oba, .której : wydania się 
Itqda, może' być ąB uzas'adlliony wniosek wydana czasowo. 

. 2.0sobąwYd~na ezasow-o powinna byG z powrotem 
przekazan a na ter.y'teri um drugie j, Umawiające.j się ' Slro'ny ' 
nIezwłoczn ie' po dokonaniu czynn'ości, .w zwJąż,k\.l"l którą 
.~ostała wydana. ' \ " '" . , 

.. -:- .. , ', ' 
, I 

" .- -:-

, \ 

·' Poz, 

' / ' 

} ~orsque . fa demande ' d'ę;tradiUop. es'tsuf[isamPi~ilt 
motivee coąformement A la prese,nt.CpnvenU~n, la . ~~.,\ . 
fJquise ?rdoną.era sans. detal, Ć:.onłorm.eme~t · ~ :s;~. łof~ ,:: ;. 
l'arrestatlOn provisoire d. 'la personne dont l extrad-ition > . 
est demandee. ,:. i.... " 

ArUcle 41 . 
.\ . 
. "\ 

1-. ~. En cas d:ur~ence, l'allresta'tion provisoire" peu,t' .~. 
intervenir egalement ava,llt la rkeption de la demande ',: 
d'extradition, lorsque la ',partie requMante la JeClanie . er ·, 
informeen me:me temps que ceUe Personn.e a , f-ait.' l~OQjei. ' 

' . d'un mandat d'arr~t ou 'd'un jugement definitif e( ,an,ri.onC:..;~ 
· la ·lran.smiśsl'On de la ,demande ·d'extradition. . ..' " 

La . dem.ande d'ar'restati6n ' provis'oire " :peutAtJ:e/ 
adressee parv'oie postale, telegraphiqU'e "ou 'par rolit 

, !noyen ' Iaissarit une trace ecrite.: . \,' 

,2, La pa'rtie ' ~equerante doit6tre informee immectia. 
terp.ent de. l'arrestation . provisoire et ' du:d ,elai fix~ -' par 
l'article48 au . terme . dll.queI la pers~nne ' arretee dolt ·. 
l!tTe mis'e en liQeFte. . . 

ĄrtiCle 48 ; 
", 

1,. La · persoi1n.e)rov~:oirement 
procediIre . p:rell.ue, ~ j'article 47' sera Iiberee sila U" t:4.w, .Ot4U ... ·',;/ 

d'exlradition n'est pas recuę 'dans ' le delai, de tYeńte 
a . comptei" : de la ' D"Otification A la ' partie ' re!łueran 
l ~aHestaticiri 'q-e cette ' parsonne. Ce delai pomra .· 
pro roge ' de .quinze · · ]ours : a la ·demande . ' de .~ a ' .piutie 
Feque rari~e, 

2. La personne a\ret~e' se i'a ,e,galement mis'e en . 
dans le cas oty, les .ienseignement~ complementaires requi'J 

' ne sont ,pas fecus ' dans' l,e flMai ' prevu a. I'~rticl~ i 4~ d~~ la: . 
pre,senteCotl"v:ention . ' . ' . 

3, . La. Pil rti e requise ' mettra en . · I~bert' la 
provisoiremeIitarretęe .si ellee,st ,info imee . que 
reqllera'nte n'a p"lu~ l'intention de -demander 

. Article 49 

, .' , J. ' . .J . " i ~' ' . " ' 
Si l·a . pel'sonne doni ., I ~extradition '8 . eta. demand~fai.t , 

l ~ ob jet d'une pr:~ceduHl p"enale o.u si ellepurge une peine ' 
.pour -une autre infr~qion commise sur ' le territoir.e ,de :lą ,_o 

P'a.rtie req ui-se" l'ax,tradiŁion peut.tr~ ,.ajoumee )us~u'A. 'l~ /~7 
cloture' de, la procedu re penale ou )usqu'ś' l'execuhono~-., . 
la remise de la peine . . 

> . ł. 

Artlcle, 50 

, 
l, . Si rajou'rńernent de l'extradition, pdvuea I~ 

de 49,est susceptible d'en.trainer la · prescriptfon dei · pour~ '" , 
suites penalesou de ' la pe~ne, qu aneoie de tafte naftr • . , 

' d'autres ob,stacles a la procedur. ,p/mai.: la per'o~. 
dont · r.extraditioIl est d'emand" peut, lur dem!l:nd.~· 
molj vee, ,et reextradee'tempor~ireDient. \ " ' . 

2. La , pe rscinne temporairement ext~ad:~ doiŁ' 'f~'· 
reconduite 'inimediatement sur. l. tenitoir • . d. la .. ' partf.' 
requ'ise ' apres j'accOrripliss~ment de ' la ppur~u1te.. ' p~ał~' 
a I'occasi'on de laqll~lie elle a ~te ' ext{ddee. "" ,. , . 

. ! 

I , - '"' ,'. 
~ , . . ~-, 
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Artykuł ~t 

'- 1. Osoba , wyd ima nie może być bez zgody ' wezw a
, :1 ne] Umawiającej się Stronypociągnięta do odpow,iedziat~ 

'''nóś,ct ' karnekani nie można wlitosunku do niejwykonać 
'~ ; kaoryl pówodu innego czynu karalnego, popełntonego 
jptze~ wydaniem, aniżeli !en, za który zOstała wydana. 

" Osoby tej /nie można również wYclaćpaństwti trzeciemu 
: bez zgody wezwanej Umawiającej się Strony, 
.. ....... . -

2: , Zgoda nie jest~Illagana, jeżeli: 
;' f:' a) osoba wyd,ana pozakonczepiu' p'ostępowania ka rnego 
; ;~ '~: 4100 ,po wykonaniU karyJub ' jej darowaniu w teTmi
".,, ', :nie 30 dni nie opuściła terytorium wzywa.jącej Urna
, w,iające1 się Strony; do terminu tego nie wlicza się 

czasjJ, w którym osoba wydana nie mogła opuścić 
,terytorium wzywającej Umawiającej się Strony, ,' 

bY osob'a wydan'a po opuszcz,eniu' terytorium wzywają
cejUmawiającej się ' Strony; po.nownie nil teryto.rium 

dobrowolnie powróciła. 

Arty~ul ! 52 

, . ,;" Wzywająca Umawiająca ~ię Strona zawiad()mi we~ 
' ,: iw.aną , Umawiającą się Stronę o wyniku PostęEowania 
" ~a'rn~go przeclwko osobie wydanej. Naw9i,dsek wezwa

,',;, nej Urnawiającejsię Strony wzywająca Umawiająca się 
. : .. S~.rona dołącz" do tej informacj; odpis prawomocnęgo 

< orzeczenia . .. ~, . " " , .... 

Artykur5'3 
;' -.' 

;, , 1. .Wezwana U'mawidjąca się Strona: , którazgadził: się 
, na / d,okon~nie wydania, zawiadamia wzYwającą lJma:wia';' 
' jąc1f się Stronę o miejscu i pasie wydania danej osoby 

" 0 okresie< żatrzymania tej 'osoby w celu jej wydania. 

Osoba, na której wydanie zgDdzono się, zostanie, 
na" , jezeli wzywająca Umawjająca ) s(ę' Strona nie ' 

... ~r~n,"''''ie jej W terminie 15 dni od daty ustalcmej "dla wy- ' 
~~nia. · - # 

'3., Jezeli okolicz~ości wyjątkowe stoją na _przeszko-, 
, ' dzie, wYdaniu lub przelę~iu osoby, na której wydani.e wy

."rażOna ~gOdę, StJ;.ona zaiptere;>pwana poinformuje ° tym 
, ., ' Stronę!ObiE/ Uma,\\:,iające się Stmny uzgodńią inną , 

, I wydanią w termi~ie nie '! przekraczającym 15, dn) od, 
~ .. Wl1· J !. · ustania tychokollcznCiści. ; . 

Artykuł 54 

<~ .liżeH' osób'a wydana uchyli s,lę w jakikolwiek sposób' 
>J,Od postępowania karnego lub od wykonania oka! y i powró-

2',' 'd , na terytorium wez}Y"ane'j Umawiającej się Strony, zo
,;.tanie ona ponownie wydana. 'na .poo.stawie pótwierdzenia 

, , wnł.Q5ku· o wydanie bez iałąć.zania pfsm wymienionych w 
c_, iuty~ule 44 niniejszej umowy . .,.' 

Artykuł. S:5 

t. Na · tlldahiewzywającej Umawiającej , się Strony 
pFze~ioty pochodzące 'l przestępstwa lub mogące służyć 
}ako,dpwody, ,znalezhme w chwili zatrzymania oso~y, któ

·'· rej wydania s!ę żąda lub później, będą. zajęte i wydane tej 
stronIe-. ' 

Article 5"1 

1. Sans le consentement de lapartiecon'tractant. 
requise, la ' pe rsorine extIiadee ne peut faire l'objet d'uu 
poursuite, pen ale ni subir une., peinepour une infraclion 
commlse a'+'lnŁ. rextradition et autre. ,que, ceIle. ayimt 
Justifie!'extradition. Cette personne ne peut non plus 
elre livcee ci un Etat tiers san s le consentement de la 
partie contractante requise. 

2. Leconsentement n'est pas exige lorsque: 
a) la personne exfrarlee a-pres , la dotura..(\e I'a, procedur. 

penp:le ou en,coreapres l'execution ou I:a remise d. 
la peine' n' a pas qu.ittś- da.irs les trente jours l. 
terJitoire de ' Ia partie reqnaT,ante:, Ce delai ne 
comprend pas le Łemps {jurant lequel .1apersonne 
extrad€ie etait dansl'Jmpossibilite. de quitter r. 
t~r.ritbire de la partie requ,eranfe; 

b) la perSonne extradeEl,apres dVbir quitt~ le territoire 
de la patti~ requerante, y est rentree cle , ŚO)) pl.ein, gra ' . 

'ArticIe 52 

~a partie €ontr.actante requeranŁ. l'extracHtib,n, informe 
la partie contraetante, requise du. resultat de la . procedure 
penale suivie contrela personne extradee. A Fa demande 
de la . partie ,contractclnte requise, la partie ,contractahte 

. reql1erante j0'indra 'ił cette information une expedition de 
la decision ayimt farce dechose jugee. ' 

Article 53" 

1. La partie ' , contractante requise quiconsent 
A ·l'extradiHon informe la partie requerantc cłu lieu etd. 
la date de l'extra'dition de la perscinne dont il s'agit "ainsl : 

' que de la duree de la -detention suhie e,n vue de' l'extra
"ditión par ladite personne. : 

2. La person'pe dont l'extradition aete accordeef' 
sera mise en Iiberte si la phrtie reqlleranle ne 'la prend 
pas en charge dans un qelaide 15 jours 11 partir du jour 
fixę " pom I'extradition., ' " . 

3. ,Dans: le cas de c~rconstances 'exceptionnelle5 
empecbańt la . remis e ou Ja receptiofl de la personne dont 
l'extraditiQIl a ete admisę.la ,partie intęressee en iMor
mera all. 'preaJabJe l'autre', partie, Iesde\lx parties contrac
tantes se mettront d'accord sur uoe ' autr,e dale de remis., 

,dansundeJai qUi ,ne ' pourra excede/ qllinze Jours a partie I 

du moment de ' la cessation de ces circonstant;es. 

, Si 'une personne extradee ,.si? soustrait, d:1ine faęon 
que1C!;mque, . ił lapoursuiteeIlgageeił ~soń enctmtre ou 
8 , l'ęxecution , d'une sanclion pen.ale, et ievient sur Ie 
territoire d,e ta partie delii req~ise, elle est reextradee 

. s~itea une confirmatiun de ~a demanrre d'extradition sans 
lransmission des pieces citees ił l'aI'ticle44 de la pres,:nte 
Convention. 

Artlcle 55 ' 

l. A la demande de la 'padie requerante" to\15.1e5 
objets ' provenanŁ'de ' ]'infractio1:l OU pO\,lvant S'ervir ,rle 
piecesa conviction qut sel'ont' ttouves au 'mOl,n'ent de 
l'arrest,<ltion ,de la . 'pers:onne re(;lamee ou qui 5eront 
decOJuverls uiterieurement setem t' ,SilJS'tS 'er pemiS" a- ceHe. 
pattj~. 

.t" 
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, ; ,2. Wydanie 'przedmiotów może nastąpić również,w 

razie gdy .wy'daIlie qsoby nie następuj~z powodu ucieczki 
lubśinierci tej osoby; . 

.. 3. Zas~rzega się jednak prfiwa, ~t6re wezwana Uma
wiająca się Strona lub osobytrz"lcie nabyły ,w . stosunku 
do tych priedmiotów. JeżelL prawa takie. istniłją, . prz~- ' 
mioty te · po zakończeniu postępowania zwraca się Sfronie 
wezwanej w możliwie najkrótszym. terminie i bez pobla-

' rania kosztów. .' .. 

4_ Wezwana Umawiająca się . Strona może zatrzytg.ać 
'czasowo~ajęte przedmioty, jeżeli sąón(iniezbędn.e --'do 
przeprowadzenia -innego postępów ania >!c.arnego. erzekazu~ ' 
jąć je, Strona ta może i tych samych przyczyn zastrzec 
sob.ie . z'Yrot priedmiotów i odesłać je, ' gdy tylko będ·zia 
to moZliwe. . / 

-" W [azte .wYdaniilprzedmioti'iw na podatawie ustą" 
pówp. 'OprzedZająCyc. 'h ·riie . m'łją tast.oso",aIlla przepisy do
tyCZące wowo~u I wywozu przedmiotów i wartoścideWi-
zowych, ' 

Artykuł' 56 ' 

tranzyt przez terytorium jednej z Umawiającychsl~ 
Stron będzie przyznany I)a wniosek !ijkierow(;lny dr09i!l dy
plomatyczną.z uwzględnieniem warunków, wymaganych 

: p rzy wy~aniuo ) 

Artykuł 51 

l. . Umawiające się Strony rezygnuji!l 'Ze zwrotu kos,," 
tÓ"ł s.I-.owodowanychwydaniem. 

:' I ' 

2.J(oszty tranzytu ponosi Strona wzywająca:. 

, Roząz,ial IX 

WymIana o Informacji o skaZaniach oraz wyciągów 
. , z rejestru skazanych. . 

Artykuł 58 ' 
o ' • 

Umawiające się Strony informu ją się wzajemnie przy
najmniej raz w roku za, pośrednictw.em Ministeratw Spra
wiedliwościo skazaniach 'przez organy .sądowejednej 
z Umawiających się Str.on obywateli / drugiej Strony za 
zbrodnię lub występek . . jełk ' również o środkach zastoso-
:wanych wobec . tych skazanych. • 

Arty!{ul 5~ 

" 2. Cette remise pbuHa~tr.e effę,ctuee. meme si l'extra~ 
dition ne o. peut 's'accomplir par suitede. l'eyasion ()u de 
la mort de la personne, reclamee, ' . 

- f · , . ' . ' 

. 3. $ont to~tefois reserve'sles droits que la partia 
requise ou des tiers auralent acquis sur ces objets. Sid • . 
tels droits existent, ~es obJets seron!, , le proces termin&. 
restitues łe plus tot possible et sąns trais a' la pa.rtie ·' 

' requise. ' , . 

"",~ 
" ':~;,\~;' 

.. ~~.~ł:k 
::~5~i 

.-, ,,,'J'ł 
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• tJ~ ~ 

4. La partie requise , pour:aeetenir te.mpor~iremen. }::~ 
lesobje1ś saisis si elle les juge rn,ecessairespour . u.ne autr.1ł c '" "0 ~ 
prpcecture .i Peo.ale.Elle .pourra de . m,eme, en les triłIlS- f'~;'Bi 
meUant,se reserverleur restitutioIl-' pour le mememoti~ ,,'~id 

o et les -renvoyer A sontour .des , qUe .faire sepo~rra. "I'~;t~,j 
>/~ ~~ " 

.' 5;' Encas :de delivranc~des óbjetsen vertu des ' 
IiJlnea·s precedents" les dispositions relatives a l'export~ ... 
tlon et ·A, l'importation . des objeti> et des valeurs ,soumis 

. "~'1& 
-,;t;:~ 
') 

\ au~IO'Js 'sur, 1e change ne ~ónt ' pas .applicables, . 

Artfcle 56 . 

'Le transit ~ ' traveTsle ' tertitoire,' de l'une· des , pa rties o 
cont,ractantes se~a accorde sur demande' adressee' parła \ .' 
vole dipl10matlque compte tenu ' desconditi~ns requises ! ", 
paur l'extradition. :.i\~~ 

. A;'<i'! 

Artic]e .. 57 

1. ' Les parties contracta.ntes 1\enonceront au remb014r
.eIllen~ des !raJs occasionnes par l'ext'l'adition. ' 

. 2. Les frais occasionnes . par la . transIt seront 
. charge de la partie reqllerante. 

Chapitre. IX 

, n~. I'echange des avls de condamnatt.onseł des 
du casler Judicialre 

Article58 , 

... Les parties .conlractantes se. donnerontreciproquement 
par ~e truchement des lyHnisteres de la ·Justice ... au moins ' . 
une fois_ par an, avisdescondamnatHms pour ,rimes et. 

j delits prononces par les autQtites }udiciaires de l'una :" 
. d'elles A l'encontre . des citoyens de l'autrepartie: ' 
. cpntraclanteainsl' qlle des "mesures postei'ieures auxdites 
condamnations. . o / 

i,_ 

Article '59 

Właściwe organy każdej z U'mawiających sIę' Stron Les
o 

alitorites competentes . des chacułle ' des partie! , ... 
przekazują na wniosek właściwych organów drugieJ- ·Stro- ', contractantes communiqueront li la 'demande des autorites . " 
ny, za pośrednictwęmMinistersfw Sprawledliwości ty~h . judiciaires cie l'auhe partie, par I'intermediaire de lf3ur 
5tr\>n; wyciągi z rejestru skazanych dotyczącepoprzed- Ministere de la łus,Łke, les , renseignementsrelatHs. aUx ' _ .. 
niego skazania osób, przf!ciwko którym prowadzone jest antecedents jUdiciaires des personnes o poursuivies ou 
PQstępowanię ka~ńe, lub skazanych. . ~ondamnees. · ' . 

Ćhapitre X 
/ 

Postanowienia końcowe. Dłsposltlons finale •• 

Artykuł 60 - Article . 60 

• 'c ' ' 1. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymianado~ l. Lapr'esenteConvention ~ sera ratifieę1 les hl,str,U
ments de ,ratification s'eront echanges A Rabat. ;kumentów ·.iiitYfikacy JIiych nastąpi w RabaCie. , . 

; . 
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2. ' Umowa ' niniejsza wejdzie wżycie po upływie 
30 dni' Od dnia wymiany ,dok umentów ratyfikacyjh ych, 

" . 

3. Każda z Umawiających SH~ Stron moźe wypowie-
dzieć niniejszą umąwę. Wypowiedzenie stanie się s,ku
teczn,e po upływie jednego roku od da. t y notyfikacji ..tej : 
decyzji d'rugiej Umawiającej się Stronie. ' ' 

.... ' Sporządzono w Warszawie dnia 21 maja -1979 . r.,co 
odpowiada 24 joumada II 13.99 roku; w dwÓch oryginal
nych ' egzemplarzach, każdy w- trzech języl{.ach: ·polskim. 
ara'bskim i francuskilll, przy czym wszystkie teksty są ~ 
jednakowo autentyczne:' W r<:łzie rozbieżności między 
fekstami w . jęż,yku ' polskim I arabskim · tekst iW języku 
francuskim będzie rozstr,zygający . . ' -, ,.-

. N,adowQd czego Pełnomocnicy,' Umawiajllcych się 
Stron , podpisąli niniejszą umowę ' i ' opatrzyli jll ;pieczę

ciami. 

Za Polską Rzeczposp'oliti{ LUdową Za Królestwo Mąroka 

Jerz.yBalia Apd~ll,ahmane Baddou 

2, La presente Conven~lón entrera en vigueur trenta 
jours ilples l'_echauge des instruments de ratification: ' 

3 . . Lapresente Convention pourra etre denoncee pa~ 
"chacune des parties contractantes. La denonciation prendre 

eftet un' an apres hi ' date a laquelle elle $lura Me. notifiee 
il I'autre pa rtie , . , ' 

' faita Varsovie ' le 21 mai 1979 correspond-antau 
24 joumada II 1399 en deux origina~Jt, chactin' en trois, 
langues, polonaise. arabe et fram;aise; chac\łn de ' ces 
textes taisant egalement' fai. En cas de divergence \ entre 
les textes · polonais et ara be' le, t'exf-e franc;ai,s prevaudl a. 

En foi de. quOi, les . plenipotenti-a ires des ' pa rtias 
contractantes ont sign~ la pr.eseute Convention et y pnt 
apposś leun sceau~. ' 

Pour la Republique ' 
Populaire de Pológne 

. ' 

I ' 

, \ 

' Póur le Royaum~ ' du Maroc 

" 

Abderrahmane Baddou 

- Po , zapoznaniu się z powyższą umową Rada 'Pailstwa umała. 1łl ł uznaje za słuszną zarówno w całości, jak 
. I każde z postanowieil w 'niej ' zawartych; oświadc~a, -te jest pna przyjęŁa, ,ra,tyflkowana potwierdzona, oraz przy

rzeka, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na' doV:;od , czego ,ivydimy zostal' akt . nińi~j5ZY, O!patrzony piecZęcill PolskieLRzeczypospoiitej Ludowej. 

'Dano w Winszawie dnia ' 24 czerwca 1982 r~ ' 

1'-rzewodniczący Ra9Y Pa(1stwa: H. Jabłoński 

L , •. 
, . 

Mlnist,er. Spraw Zagranicznych: J. C.yre;1i 

TO' 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

s dnia 7 marca 1983r. 

. ' , 

, w spr~włe wygllany dokumentów ratyfIkacyjnych Umowy między Polską Rzeeząposl)OlItą Ludową. 8 , Królestwem: 
Maroka o pomocy prawnej w sprawacłl cywilnych I karnych, sporządzone} w WarszaWie ·dnla . 11 maja 1'979 T. 

, Podaje ' się mmeJszYJP. do . wiadomości, że . zgodnie 
z artykułem 60 Umowy ' między , Polską Rzecząpospolitą 
Ludową a Królestwem Maroka o ' pomocy prawnej' W spul-, 
wach cYwilnych i ."karnych, sporządzonej w War.szawie 
dnia 21- maja 1979 r., nastąpiła ,w Rabaci~dnia 27 pa'ż
dziemika 19fJ2 r. wymiańa 'dokumentów ratyfikacyjnych 
wymienionej umowy. 

Powyższa -umowa węszła w życie dnia 27 ·listopad. 
1982 ' r. 

Minister 'Spraw Zagranicznych: S. Olszowskj 

' I , 

. . . . 

" 
"'-. 




